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PREFACE

The Albanian Course, consisting of 120 lessons in
10 volumes, is one of the Defense Language Institute's
Basic Course Series.

The course is designed to train native English
language speakers to Level 3 proficiency in compre-
hending, speaking, reading and writing Albanian. The
texts are intended for classroom use in the Defense
Language Institute's intensive programs. Tapes
accompany the texts.

This volume was revised in July 1980 to update
factual information. Morphological, syntactical, and
vocabulary changes were also made.

TO THE STUDENT

The 10 lessons in this volume were carefully se-
lected and prepared for the needs of English-speaking
students. Each lesson has a grammar analysis. We have
tried as much as possible to introduce each feature in
a comparative context to help you grasp the Albanian
grammatical features easily and quickly.

You are encouraged to read the grammar notes in
which we have tried to use a minimum of technical terms,
thus limiting explanations to a very elementary and
practical level.
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| ) LESSON 17
PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1. a. Cka 8sht ky?
Ai 8sht nji libdr.
Ku 8sht 1ibri?
Libri 4sht mbi tryezée,
Sa libra jané& mbi tryezé&?
Mbi tryez& jané dy libra.
Ku jané librat tjere?
Librat tjeré jané né raft.

b. Cka 8sht ky?
Ai fsht nji krahén.
Ku &sht krahni?
Krahni 8sht mbi tryezée.
Sa krahna jan& mbi tryez&?
Mbi tryez& jané dy krahna.
Ku jan€ krahnat tjer&?
Krahnat tjer& jané né& xXhep.

2. -a. C& grad® ka ky?
Ai 8sht ushtir.
Po ky, ¢& gradé ka?
Ai fsht tetir.
Ku &sht ushtari?
Ushtari &sht né klasé.
Ku f&sht tetari?
Edhe tetari 4sht né klasés.
Sa ushtaré jane né klase?
Ng€ klas¢ jané dy ushtare.
Sa tetaré& jand né klass?
N€ klas€ jan& tre tetare.
Ku jan¢ ushtar&t dhe tetarét tjere?
Ushtarét dhe tetarét tjers jané jashte,

b. A jeni rreshtér ju?
Jo, uné nuk jam rreshtér.
Kush 8sht rreshtér.
Ai 8sht rreshtér.
Ku fsht rreshteri?
Rreshteri 4sht n& klasé.
Sa rreshter? jané né klasg?
Ne klaseé jané dy rreshters.
Ku jan€ rreshterét tjere?
Rreshterét tjeré jané jashteg.
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Cka fsht ky?

Ai fsht nji rradhuer.

Ku fsht rradhori? ‘
Rradhori 8sht mbi tryezég.
Sa rradhor& jan& k&tu?
Aty jan€ dy rradhoré,

Ku jan€ rradhorét tjerée?
Rradhorét tjeré¢ jané n& raft. (fjaluer, vizuer)

Sa fjalé ka nji mésim, zakonisht?

Nji m&€sim ka njizet f jalé, zakonisht.
Sa fjalé ka mésimi i sotshém?

Mésimi i sotshem ka mi shumé.

A jangé t€ véshtira mésimet?

Jo, mésimet nuk jané té veshtira.

A jané té gjata mé€simet?

Vetém disa mé€sime jan& té gjata.

A 8sht Monterej nji gytet i vjetér?

Po, Monterej #&sht nji qytet i vjetér.

A jané gytete t& bukura Monterej dhe Karmeli?

Po, Monterej dhe Karmeli janZ gytete té&
bukura.

A jan® qgytetet n'Amerik& t& bukura?

Po, gytetet n'Ameriké¢ jané té bukura.

Cka 8sht ai?

Ai fsht nx8nés.

Ku 8sht nx&nsi?

Nx&nsi &sht jashte.

Sa nxfnés jand¢ jashte?

Dy nxfnés jane jashté.

Ku jané nx8nsit tjere?
Nxfnsit tjeré jané né klasé.

Cka fsht ai?

Ai fsht mésues.

Ku fsht m&suesi?

Mésuesi 8sht né klas®.

Sa mésues jané né klass?

Nji mé€sues 4sht né klasé,

Sa mésues jané n& zyré?

Tre mé€sues jané& né zyré,

Ku jang& mésuesit tjer&?

Mésuesit tjeré jané né biblioteké.
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PJESA E DYTE PART IT
DIALOGU - DIALOGUE
1. Kétu shofim shumé sende; a i dini emnat e tyne?
2. Po, kéta jan®: nji portokall, nji pjepén dhe nji metér.
3. Cka jané ata?
4. Portokalli dhe pjegni Jjan€ pemé&; metri &sht nji njisi
pP€r t€ maté gjatésin,. :
S. Miré! Kétu jané katér veté: nji'pushkatér, nji berbér
dhe nji infermier; ¢ka &sht ky?
6. Ai 8sht nji punétuer.
7. A jané civila ata?
8. Berberi, puné&tori dhe infermieri jan€ civila; pushka-
tari jo.
9. Cka jané kéta qé shifni né k&t pikturs?
10. Nji burim, nji dyqan dhe nji katund.
11. A 8sht i nxeh&t ai burim?
12. Nuk e dij; burimi q& del nga mali #sht zakonisht i
ftofet.
13. A ju pélgejnd katundi dhe ayqani g€ shifni?
14. Katundi 4sht shumé i bukur; dygani nuk m& pélgen.
15. KE€ta k&€tu jané: nji meésues, nji gjykatés dhe nji pér-
dds; a e dini ku jang?
16. Meésuesi dsht né klasé; gjykatsi &sht n& gjykatore dhe .
pérdasi 4sht n& rrugé. ,
17. Sa sende jan€ n& két pikture?
18. Aty jan€& dy pjepna, shum& portokalla dhe dy metra.
19, Sa veté& jan& né kéto d§ piktura?
20. Dy pushkatar&, tre berberé dhe dy infermieré; dy mésues,
dy gjykatés dhe tre pérdis.
21. Po kétu, sa sende jan&? :
22. Tri burime, tri dyqane dhe d¢ katunde. Dyqganet jané
t€ bukura.
23. A veshin uniformé infermierét, punétorét dhe pé€rdasit?
24. Vetém pérdasit veshin uniformé.
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PJESA E DYTE | PART I1I
DIALOGU | DIALOGUE

[N
o« .

B~ O]

11.
1z.

13.
14.
15.
16.

17.
18.

19.
20.

21.
22.

23.
24.

Idiomatic Translation - Perkéthim i lire

Here we see many things; do you know their names?
Yes, these are an orange, a cantaloup, and a meterstick.

What are they?
The orange and the cantaloup are fruits; the meter is a
measure of length.

0.K. Here are four people, a rifleman, a barber, and a
male nurse; what's he?:
He is a worker (laborer).

Are they civilians?
The barber, the worker, and the male nurse are civilians,
the rifleman is not.

What are these that you see in this picture?
A spring, a store, and a village.

Is that spring hot?
I don't know; a spring that comes out of the mountain is
usually cold.

Do you like the village and the store that you see?
The village is very beautiful; I don't like the store.

These are a teacher, a judge, and a mailman; do you know

where they are?
The teacher is in the classroom, the judge is in the court-
house, and the mailman is in the street.

How many things are there in this picture?
There are two cantaloups, many oranges, and two meter-
sticks.

How many people are there in these two pictures?
Two riflemen, three barbers, two male nurses, two teachers,
two judges, and three mailmen.

How about here? How many things are here?
Three springs, three stores, and two villages. The stores
are beautiful.

Do the male nurses, the workers, and the mailmen wear

uniforms?
No, only the mailmen wear uniforms.
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LESSON 17

PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS
SENTENCE

1. Punétori punon.

2. Punétori i miré punon shumé.

The above statements are two sentences. A sentence is
a group of words that make sense. It delivers a complete
thought which can stand by itself. It is the basic unit of
written communication. :

Every sentence is composed of two parts:

a. The '"subject" - what the sentence is talking
about, as in 1.- punétori, and 2.~ pundtori i mirég,

b. The 'bredicate" - what is said about the subject
as in 1,- punon, and 2,- punon shumé&.

The example 1 is called 'h sentence skeleton'" because
it is made up of a single word for the subject and a single
word for the predicate. A sentence skeleton therefore is
absolutely necessary to every sentenmce. It is the backbone
of a sentence as everything else is built around it.

- The words remaining in a sentence after the sentence
skeleton has been removed are known as "modifiers," as in
sentence 2: 1 mir€ is called an "adjective'" and shumé
an "adverb." T

A semntence skeleton, then, is made up of a "simple
subject" and a "'simple predicate." A simple subject is a
noun (portokalli #sht pem&), a pronoun (ai punon shumé) or
any word which names something (me u-zgjue Bsht mire). A
simple predicate always includes a '"verb" - a word which
tells an action or expresses a state of being (ai punon;
portokalli 2sht pem&). In addition to a verb however, a
predicate may contain a "complement" (direct object, in-
direct object, predicate noun and predicate adjective).

We shall deal with these parts of speech later.

NOUN

A "noun" is a name - a name of anything - (person,
animal, object, place, quality, condition, etc.).
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A "common noun'" is one that denotes a general group or
class or indefinite person, animal, object, place, quality,
condition as nxinés, metér, gytet, etc. -

A ''proper noun'" is one that particularizes or distin--
guishes or individualizes from the general, as Agimi, Zotni
Berati, etc. A proper noun is always capitalized.

The noun in Albanian has "gender " "number " "form,K "
d 1t " 4 ’ ’
an case.

Gender.~ "Gender" is that difference made among nouns
(other parts of speech have to agree with them) that indi-
cates: '

1. Whether they signify male sex or female sex. So,
we have terms like "masculine nouns" and "feminine nouns, "
Example: masculine - mésues, djalé; feminine - mésuese,
vajze.

2. Not a natural distinction but a purely grammatical
one. So many objects or things without sex are regarded as
masculine or feminine. Example: masculine - libér,
filxhan; feminine - tryezé, karrige,

Today's lesson deals with the most important group of
nouns in Albanian. We shall deal further with this group
of nouns after we have dealt with "number," "form," and
""case."

Number.- "Number'is the property of nouns (and other
parts of speech) by which is indicated one or more than one.
A form indicating one is said to be of ""'singular number';
indicating more than one, of "plural number." The plural in
Albanian is formed by endings.

Form.- A noun indicating one or anyone, some or a few,
is said to be the '"indefinite form'; Example: nji oficer,
dy oficera; a noun specifying a definite person or object,
detinite persons or objects is said to be the ""definite

form": Example: oficeri oficerat.
? 9

Case.- ""Case'" means the relationship of nouns to other
words in a sentence (other parts of speech have also cases) .
Any being or thing named in a sentence as the subject of
thought is said to be the "nominative case." There are five
cases in Albanian.
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A noun is in the nominative case when it is the subject
of a verb. The nominative case used as a subject answers
the following questions:

kush? (for human beings; takes a verb in the 3rd
(who) person singular)

cka? (for things; takes a verb in the 3rd person
(what) either singular or plural)

Masculineé Nouns.- 1In the dialogue of this lesson we
have introduced five groups of masculine nouns, all in the
nominative case, indefinite singular and plural, definite
singular and plural. These are the four basic forms of a
noun as they appear in vocabularies, beginning with the
indefinite singular.

So we have:

singular plural
| GROUP A
indefinite definite indefinite definite
portokall portokalli portokalla portokallat
(orange) (the orange) (oranges) (the oranges)
pjepin pjepni pjepna pjepnat

(cantaloup)
metor

(the cantaloup)
metri

(cantaloups)
metra

(the cantaloups)
metrat

(me ter) (the meter) (me ters) (the meters)
' GROUP B
pushkatir pushkatari pushkatard pushkatar&t
(rifleman) (the rifleman) (riflemen) (the riflemen)
berbér berberi berberd berberét
(barber) (the barber) (barbers) (the barbers)
infermier infermieri infermieré¢ infermierét
(male nurse) (the male nurse) (male nurses) (the malc
nurses)
GROUP C
punétuer punétori punétoré punétoret
(worker) (the worker) (workers) (the workers)
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GROUP_D
burim burimi burime burimet
(spring) (the spring) (springs) (the springs)
dygan dygani dyqgane dyganct
(shop) (the shop) (shops) (the shops)
katund katundi katunde katundet
(village) (the village) (villages) (the villages)

GROUP E
mesues mésuesi méesues méSuesii
(teacher) (the teacher) (teachers) (the teachers)
gjykatés gjykatsi gjvkatés giykatsit
(judge) (the judge) (judges) (the judges)

1. The Indefinite Singular. Nouns appear in the
indefinite singular in Albanian vocabularies. A noun
may end in any consonant or vowel so there is no definite
rule which tells us what ending makes a noun masculine.
However, we should consider the following:

a. Nouns ending in the indefinite singular in -in,
(Group A), -4r, -ér (Group B), -uer (Group C), ~ues, -is,
if they indiCate a person (Group E) are usually masculine.

b. Nouns ending in the indefinite singular in -im,
-an, (Group D) are also masculine, but in plural, as we will
See later, change gender, becoming feminine.

2. The Definite Singular. The definite singular of a
noun is formed from the indefinite singular by adding -i or
-u. Here it can be said that noumns ending in -1 Oor -u 1in
the definite singular are all masculine; the -i and the -u
are the badges of the masculine nouns. All the nouns listed
above have one characteristic in common and that is they all
form the definite singular by adding =i.

Now, what masculine nouns form their definite
singular by adding -i to the indefinite singular? All those
nouns which do not end in indefinite singular in -k, -g,

-h, in a long vowel such as -4, -1, -& or -ue take -i in
the definite singular.

Remarks.~ Nouns ending in the indefinite singular
in -¢r, -gn (Group A) and -&s (Group E), lose the & in
the definite singular.
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Example: pjepén (cantaloup) pjepni (the cantaloup)
metér (meter) metri (the meter)
gjvkatés (judge) gjykatsi (the judge)

Nouns ending in the indefinite singular in -4r, -ér,
(Group B) shall not be spelled with the sharp accent In the
definite singular. ‘

Example: pushkatir (rifleman) pushkatari (the rifleman)
berbér (barber) berberi (the barber)

Nouns ending in the indefinite singular in -uer
(Group C) change -uer into -or in the definite singular.

Example: pun&tuer (worker) punétori (the worker)
rradhuer (notebook) rradhori (the notebook)

3. The Indefinite Plural. The indefinite plural of
a noun is formed from the indefinite singular by:

a. Adding -a.

Example: portokall (orange) portokalla (oranges)
pjepén (cantaloup) pjepna (cantaloups)
metér (meter) metra (meters)

Remarks .- There is no definite rule that tells us
which masculine nouns are plura lized by adding ~-a; however,
they have to end in a consonant.

When an & precedes the final consonant of the
dindefinite singular this & is dropped in the indéfinite
plural, as happened with the definite singular.

b. Adding -&.

Example: pushkatir (rifleman) pushkataré (riflemen)
berbér (barber) berber¢ (barbers)
-amerikan (American) amerikané (Americans)
pundtuer (worker) punétorc¢ (workers)

Remarks .= Nouns ending in the indefinite singular
in <4r, -&r (Group B) and -uer (Group C) form the indefinite
plural by adding -&€; for the others there is no definite
rule. ’

Nouns ending in the indefinite singular in -4r, -ér,
(Group B) shall not be spelled with the sharp accent U0 in

10
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the indefinite plural; those ending in =-uer change -uer into
-or. We saw these changes when we spoke “about the definite
singular.

c. .Adding -e.

Example: burim (spring) burime (springs)
dygan (shop) dygane (shops)
katund (village) katunde (villages)

Remarks.~ Nouns ending in -im form the indefinite
plural by adding -e; for the others there is no definite rule.

It is important to remember that these nouns change
gender in plural, becoming feminine.

Example: nji burim i miré d¥ burime t& mira
(a good spring) (two good springs)
nji qytet i bukur) shumé gytete t& bukura
(a beautiful city) (many beautiful cities)

d. Without any ending at all (Group E).

Example: m&sues (teacher) mésues (teachers)
g jykatés (judge) gjykatés (judges)

Remarks.- Nouns ending in the indefinite singular
in -s form the indefinite plural from the indefinite singular
without ending.

4., The Definite Plural. The definite plural is the
simplest one, It is formed from the indefinite plural by
. adding =~t.

Example: portokalla (oranges) portokallat (the oranges)
pushkataré (rifleman) pushkatarét (the riflemen)

punétoré (workers) punétorét (the workers)
burime (springs) burimet (the springs)
mésues (teachers) mésuesit (the teachers)
gjykatés (judges) gjvykatsit (the judges)

Remarks.~ Nouns ending in -s in the 1ndef1n1te
plural (those which are formed from the indefinite singular
without endings at all) besides the =t take an "i' in the
definite plural. If an & precedes the -s the & is
dropped in the definite pTural (see definife singular),
as you have noticed in the last two examples of paragraph 4.

11
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PJESA E KATERT PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL

1. a. Cka fsht ky?
Ai 8sht nji portokall.
A 8sht portokalli pem&?
Po, portokalli Asht pemé.
Po ké€ta, c¢cka jane?
Edhe ata jané portokalla.
A ju pé€lqgejn€ portokallat?
Po, portokallat mé pélqgejné.

b. Cka &sht ky?
Ai fsht nji pjepén.
Po ky, cka fsht?
Ai &sht nji krahén.
Ku jan€ pjepni dhe krahni?
Pjepni dhe krahni jané né€ pikturé.
Sa pjepna dhe sa krahna jané n& pikture?
Né piktur€ jané€ dy pjepna dhe dy krahna.
A ju p€lgejné pjepnat? :
Po, pjepnat m€ pélqgejné shumé.

c. GCka fsht ky?
Ai isht nji liber.
Po ky, c¢ka &sht?
Ai 8sht nji metér,
Sa metra jané aty?
Aty jané€ dy metra.
A 8sht metri nji njisi DEr t€ maté gjatésin?
Po, metri 8sht nji njisi pér té maté gjatesin.
A jan€ librat ton& mbi tryez&?
Po, librat ton€ jané€ mbi tryezé.
Ku jané& metrat?
Metrat jan€ né pikturé!

2. a. Cka isht ai?
Ai 8sht ushtéir.
Cfaré ushtari 4sht ai?
Ai fsht pushkatér.
A jané t€ gjithé& ushtarét pushkatare?
- Jo, té gjith€ ushtar&t nuk jané pushkataré.
A #sht pushkatari ushtir?
Po, pushkatari 8sht ushtir.
C'gradé kané pushkataret?
Pushkatarét jané€¢ ushtaré.

12



LESSON 17

Cka fsht ai?

Ai 8sht berbér.

Ku 4sht berberi?

Berberi &sht n& dyqan.

Sa berberé€ jané né dyqan?

N€ dygan jané dy berbers.
Cka b&jné€ berberé&t né dyqgan?
Berber&t punojné& né dyqgan.

Cka 8sht ky?

Ai &sht punétuer.

Ku 8sht punétori?

Punétori fsht né& pikturé.

Sa pun€tor& jané né pikture?

N€ pikturé jané shumé punétoré.

Cka bijné punétoret?

Punétorét punojné.

Ku bano jné punétorét?

Disa punétoré banojné né gytet e disa né#
katund.

Cka 8sht ky?

Ai 8sht nji burim.

A del burimi nga mali?
Po, burimi del nga mali.

A jané t€ nxehta disa burime?

Po, disa burime jané t& nxehta.
Zakonisht, a jané t& ftofta burimet?
Po, zakonisht, burimet jané t& ftofta.

A dsht nji mal ky?

Po, ai 8sht nji mal,

A asht mali né pikturé i bukur?
Po, mali né pikturé 4sht i bukur.
Po k€to, a jane male?

Po, edhe ato jané male.

A ju pé€lqge jné malet?

Po, malet mé p&lqe jné.

Cka 8sht ky?

Ai 8sht nji dygan.

A ka vetém nji deré dyqani g& shifni?
Po, dyqani q€ shof ka vetém nji deré.
Sa dyqgane jan& kétu?

Aty jan€ dy dygane.

A jan€ dyganet n& Monterej t& bukura?
Po, dyganet né Monterej jané t& bukura.

13
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Cka 8sht ai?

Ai 8sht pérdés.

A 8&sht pérdasi né rruge?
Po, p&rdasi &sht né rrugée,
Sa pérdis jan® né piktur&?
N& pikturé jané dy pérdis.
A jané€ pérdasit civila?

‘Po, pé€rdasit jan& civila.

Cka &sht ai?

Ai fsht gjykatés.

Ku 8sht gjykatsi?

Gjykatsi ésht né gjykatore.

Sa gjykatés jané né gjykatore?

Ne gjykatore jané dy gjykatés,

A jan® gjykatsit civila ntushtri?

Jo, n'ushtri gjykatsit nuk jan® civila.

14



3 LESSON 17
PJESA E PESTE PART V
COPE LEXIMI : . READING TEXT

Kétu kemi shuﬁé piktura; né kéto piktura shofim shumé
sende. N& pikturén e paré shofim nji portokall, 'nji pjepén
dhe nji metér. Portokalli e pjepni jand mbi tryezé; metri
dsht né syz&. N& pikturén e dyté shofim katér veté: nji
ushtir, nji berbér, nji infermier dhe nji punétuer. Ushtari,
berberi dhe infermieri jang tue lexue; punétori &sht tue
shkue n& shtépi. N& pikturén e treté shofim nji dyqan dhe
nji mal. Dyqgani &sht n& rrugén Pasifik. Maliiﬁsht shumé i
bukur. N& pikturén e katért shofim nji gjykatés dhe nji
ushtdr. Ushtari dhe gjykatsi jané n& rrugé.
| Né pikturén e pesté shofim disa pjepna, shumé& porto-
kalla dhe disa metra; té gjitha kéto sende jan& mbi tryeze,
Né pikturén e gjashté dy berbers jan€ tue punue dhe tre
ushtaré jané tue 1exﬁe. Né pikturén e shtaté dy infermiers
dhe katér pun&toré jané tue éhkue né shteépi. Ng pikturén e
tete shofim pesé dyqane e shum® male. DY dyqane jané né
rrugén‘Bush. Malet jané shumé té bukura. Gjykatsit e

infermier&t banojné& n& Monterej.
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11.
12.
13,

14.

15.
16.
17.
18.
19.
2).
21.

22.

Sa

Ku

LESSON 17

QUESTIONS - PYETJE

piktura kemi ké&étu?

shofim shumé& sende?

Cka shofim n& pikturén e parg?

Ku

jané portokalli e pjepni?

Po metri, ku Asht?

Cka shofim né€ pikturén e dyte?

Kush 4sht tue shkue né shtépi?

Ku
Ku

Né

Asht tue shkue punétori?
shofim nji dyqan dhe nji mal?

cileén rrugé 8sht dyqani?

Qysh f&sht mali?

Sa

Ku

‘Sa

gjykatés dhe sa ushtaré shofim né pikturén e katért?
jané ushtari dhe gjykatsi?

pjepna, sa portokalla dhe sa metra shofim n€ pikturén

e peste?

Ku
Sa
Sa
Sa
Sa

Ne

jané té gjitha.kéto sende?

berberé jan# tue punue né pikturén e gjashte?
ushtaré jané tue lexue?

infermieré dhe sa pun&toré jané tue shkue n& shtépi?
dyqane e sa male shofim né€ pikturén e tet&?

cilén rrugé jané dy dygane?

Qysh jané malet?

Ku

bano jné gjykatsit?

16



PJESA E GJASHTE
DETYRE SHTEPIJE

LESSON 17
PART VI
HOMEWORK

First translate the following questions, then write the
answer in Albanian.

1. a.
,b°
2. a.
b.
3. a
b.
4. a,.
b.
5. a.
b.

Is the book heré?

What is here?

Do you like winter? (the winter)

What do you like?

Does the student study?

Who studies?

Are these two dictionaries?

What are these?

Are you a teacher?

Who is not a teacher?

17



Are the students Americans?

LESSON 17

Who is American?

Are the lessons very long?

How long are the lessons?

Is he a soldier?

What is he?

18



LESSON 17

PJESA E SHTATE PART VII
FJALORI VOCABULARY
berbér, berberi (m.) barber

berbere, -t

‘burim, -i (m.) spring, fountain,
burime, -t . source

civil, -i (m.) civilian

civila, -t

del ~ - (v)) comes out, goes out,
leaves

dygan, -i (m.) shop, store

dyqane, -t

emén, emni (m.) _name, noun

emna, -t

gjatési, gjatésija (f.) length |

gjatesi, -t

gjvykatés, gjykatsi (m.) judge
gjykatés, gjykatsit

gjykatore, gjykatorja (f.) court of law
gjykatore, -t :

infermier, -i : (m.) male nurse, medic
infermiers, -t

katund, -i (m.) village
katunde, -t

me maté (v.) to measure, to try on
(uné mas)

mal, -i (m.) mountain
male, ~t
metér, metri (m.) meter, meterstick

metra, -t

njisi, njisija ' (£ unit
njisi, -t

19
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pemé, pema (£f.) fruit, tree, fruit tree
pemé, -t )
pérdis, pérdasi (m.) mailman

pérdis, pérdasit

pjep€n, pjepni (m.) cantaloup
pJepna, -t
portokall, -i (m.) orange

portokalla, -t

punétuer, pundtori (m.) worker
punétoré, -t

pushkatir, pushkatari (m.) rifleman
pushkataré, -t

send, -i (m.) thing
sende, -t

uniformé, uniforma (f.) uniform
uniforma, ~t

me veshé& (v.) to dress, to wear; to
(uné vesh) put on :
NOTES:

pér té ' in order to..., to ...
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LESSON 18

PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE  GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1. GCka 8sht ky?
Ai 8sht nji cakmak.
Ku &sht cakmaku? :
Gakmaku gsht mbi tryezé.

-Po ky, cka #&sht?

Ai fisht nji ¢ibuk.

Ku 8sht ¢ibuku?

Cibuku fsht mbi tryezg.

Sa ¢akmak& jané kéta?
Ata jan€ dy cakmaké.
Sa ¢ibuké jané k&ta?-
Ata jané€ dy cibukég.

Ku jané& cakmakét?

Cakmakeét jané€ mbi tryezé.

Po ¢ibukét, ku jane?

Edhe ¢ibuk&t jan€ mbi tryezée,

Ku jan& shokét tuej?

Shokét e mij jan€ né klasé.

Kush 8sht shoku juej mi i mir&?

Shoku im m8 i miré &sht Zotni Berati.
A fsht n;i shok i miré Zotni Berati?
Po, Zotni Berati &sht nji shok i miré.

2. A 8sht i véshtiré ky dialog?
Jo, ky dialog nuk 4dsht i véshtire. ,
Po dialogu i sotshém, a 8sht i véshtirse?
Jo, dialogu i sotshém &sht shumé i lehté.
Sa dialog€ jan€ t€ véshtird né ket 1ibsr?2
Dy dialogé jan& té ve&shtiré né két libér.
Qysh jan€ dialogét tjer&?
Dialogét tjeré jané té& lehts.

A 8sht nji krah ky?

Po, ai Zsht nji krah.

A 8sht krahu im i gjate?

Po, krahu juej fsht i gjate.

A jan€ dy krahé kéta?
Po, ata jang€ dy krahég.
A jan€ krah€t e mij té& gjate?
Po, krah&t tuej jane t& gjate.
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3.

A shkruen kjo péndé mire?

Po, ajo p8ndé shkruen mirs.

A shkruen p&nda juej mf mire?
Po, p&nda ime shkruen mf mirés.

A zgjohem uné heret?

Po, ju zgjoheni heret.

A zgjoheni ju mf heret se uné&?
Po, uné zgjohem mi heret se ju.

A shkoni ju shpesh né& qytet?

Po, uné shkoj shpesh né qytet.

A shkoj un& né& gytet m& shpesh se ju?
Po, ju shkoni né qytet mf shpesh se un&.

A fsht i miré ky fjaluer?

Po, ai fjaluer &sht i mire.
A 8sht fjalori im mf i miré se ky?
Po, fjalori juej &sht m& i miré se ky.

A 8sht korriku nji muej i nxeh&t?

Po, korriku #sht nji muej i nxehst.

A 8sht gushti mf i nxeh&t se korriku?
Po, gushti 8sht mi i nxeh&t se korriku.

A 8sht dhetori nji muej i ftofet?

Po, dhetori 8sht nji muej i ftofét.

A f@sht dhetori mi i ftofét se nfndori?
Po, dhetori fsht m& i ftofét se nfndori.
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LESSON 18

PJESA E DYTE PART II
DIALOGU . DIALOGUE

1. Sa dialogé nx€ni cdo javé?
2. Gdo javé nximé katér dialogs.

Nga sa fjalé t€ reja kané dialogét?
Gdo dialog ka njizet e pesé fjalé t&¢ reja: dialogu i
djeshém ka pasé mi shumé.

5. Kush e nxén mf shpejt dialogun?
6. Uné e nxi m8 shpejt, por tjerét e nx&né mi miré.

Kur studjoni, zakonisht?

Un€ studjoj né méngjes; shokét tjeré studjojné né mbrim je.
. Ku studjoni?

Disa shok& studjojné né klas#; uné& dhe shoku i dhomés
stud jo jmé né dhomé,

11. Prej nga jeni ju?

12. Uné€ kam 1€ n& Nju Jork, por ka shumé koh& q& jetoj
né Kaliforni,

13. A keni shum& miq né Nju Jork?
14, Jo, miqt e mij jan#é né Kaliforni.

15. M€ thoni, c¢ka jané k&ta?
16. Ata jan&€: dy zogj, d¥ brisge dhe dy vigje.

17. Sa kushton nji brisk né Shqipni?
18. Brisku mf8 i 1iré kushton aférsisht dhet& leké&.

19. Cka 4sht tue bi ky bari?
20. Si gjith€ barijt tjeré: &Asht tue ruejté bagétin.

21. A 4sht plak bariu?
22. Jo, &sht i ri.

23. Cka ka n& krah?
24, Ka nji shkop.
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LESSON 18

PJESA E DYTE "PART 1II
DIALOGU DIALOGUE

D
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11.
12,

13.

14.

15.
16.

17.
18.

19.
20.

21,
22,

23.
24,

Idiomatic Translation = Pérkéthim i 1iré

How many dialogues do you learn each week?
Each week we learn four dialogues.

How many new words do the dialogues have?
Each dialogue has twenty-five new words; yesterday's
dialogue had more.

Who learns the dlalogue the fastest?
I learn the fastest, but the others learn it better

When do you usually study? ~
I study in the morning; the others study in the evening.

Where do you study?
Some companlons study in the classroom; my roommate and
I study in our room.

Where are you from?
I was born in New York, but I have been living for a
long time in Callfornla

Do you have many friends in New York?
No, my friends are in California.

Tell me, what are these?
Those are two birds, two pocketknives and two
stretchers.

How much does a pocketknife cost in Albania?
The cheapest pocketknife costs approximately ten leks.

What is this shepherd doing?
As all other shepherds, he is guarding the livestock.

Is the shepherd 01d?
No, he is young.

What does he have on his arm?
He has a cane.
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LESSON 18

PJESA E TRETE | PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS

In the dialogue in this lesson we deal with some more
masculine nouns, all in the nominative case, indefinite and
definite 51ngular indefinite and definite plural They also
have different endings in the plural, but just one character-
istic in common, different from the groups in Lesson 17,
they all take -u in the definite singular. Let us examlne
the four basic forms of these nouns:

1. The Definite Singular.

a. Nouns ending in the 1ndef1n1te singular in -k,
-g, and =h are masculine, their definite form of singular™
is formed by adding =-u. Example‘

Indefinite Definite
shok (pal) shoku (the pal)
mik (friend, guest) miku (the friend)
brisk  (pocketknife) brisku  (the pocketknife)
dialog (dialogue) dialogu (the dialogue)
vig (stretcher) vigu (the stretcher)
krah (arm) krahu (the arm)

b. Nouns endlng in the indefinite singular in a
long vowel such as -4, =&, =1, if they are masculine (the
majority of them are fem1n1n§7 their definite form in the
singular is also formed by adding -u. An example of this
is shown below:

Indefinite Definite
ki (ox) kau (the ox)
tri (beam) trau (the beam)
atdhé (fatherland) atdheu (the fatherland)
bari  (shepherd) bariu  (the shepherd)
veri (north) veriu (the north)

Remarks: There is no definite rule that tells us which
nouns ending in long vowel (-4, -&, -%) are masculine and
which are feminine. We can only Say That the majority are
feminine.
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2. The Indefinite Plural. Nouns ending in the indef-
inite singular in -k, -g, -h, form the indefinite plural
by: .

a. Adding &. Examples:
Indefinite Singular Indefinite Plural
shok (pal) shoké (pals)
dialog  (dialogue) dialogé (dialogues)
krah (arm) krahd (arms)

b. Changing the final ending -k into Qg and -g
into -gi, Example:

Indefinite Singular Indefinite Plural
mik (friend, guest) miq (friends, guests)
zog (bird) zogj (birds)

c. Changing the final ending -k into -gg.and -g
into -gje. In the plural they become feminine. xample:
Indefinite Singular Indefinite Plural
brisk (pocketknife) brisqe (pocketknives)
vig (stretcher) vigje (stretchers)

d. Nouns ending in the indefinite singular in -1
usually form the plural by adding -j. Example:

Indefinite Singular Indefinite Plural
bari  (shepherd) barij (shepherds)
giri (candle) qirij (candles)

e. Nouns ending in -4 and -& usually form the
plural by adding -na (dhé "dirt, soil'),dhena '"lands."
There are very few such nouns and you will not have a
chance to deal often with them.

Remarks: There is no definite rule which tells us which
nouns form their plural as in a., b., and c¢. There are
other plural forms of nouns of less importance ending in
-k, =g, =h in the indefinite singular. These nouns will be
covered later,. -

3. Definite Plural. You have learned how to form
the indefinite plural. The same rule can be applied to
the new groups. Therefore, the definite plural of nouns
ending in the indefinite singular in -k, -g, =L, is

27



LESSON 18

formed from the indefinite plural by:
a. Adding -t. Example:

Indefinite Plural

shoké  (pals). shokét  (the pals)

dialogé (dialogues) dialogét (the dialogues)

krah¢  (arms) krahét  (the arms)

miq (friends, guests) migt (the friends, the guests)
zogj (birds) zogjt (the birds)

brisge (pocketknives) brisget (the pocketknives)

vigje (stretchers) vigjet  (the stretchers)

barij (shepherds) barijt (the shepherds)

dhena  (lands) dhenat (the lands)

b. In some cases, when the indefinite plural ends
in -g by adding -it. Example: ’ .

Indefinite Plural Definite Plural
peshg (fishes) peshgit (the fishes)
Turq (Turks) ’ Turqit (the Turks)
bujq (farmers) bujqit (the farmers)
ujq (wolves) . ujgit (the wolves)
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PJESA E KATERT
USHTRIME GRAMATIKORE

1. A dsht nji lek ky?

Po, ai 3sht nji lek.

A dsht leku mbi tryeze?

Po, leku &sht mbi tryez®.

A jané kéta tre lekée?

Po, ata jané tre leké.

A jan€ lek&t t& holla shqgiptare?
Po, lek&t jan€ té holla shqiptare.

Cka asht ky?

Ai 8sht nji lek.

Ku 8sht leku?

Leku 8sht mbi tryezég.

Sa leké& jané ké&ta?

Ata jané tre 1leké.

GCfarg té hollash jané lek&t?
Lek&t jané€ t& holla shgiptare.

A dsht i véshtiré ky dialog?
Jo, ai dialog nuk &sht i v&shtire.
A @sht i leht& dialogu i sotshém?

Po, dialogu i sotshém-&sht i lehté.

A jané t@ veshtiré kéta dialogé?.

Jo, ata dialogé nuk jané t& véshtire.
A jang t€ lehté dialogét e librit té paré?

LESSON 18
PART IV
GRAMMAR DRILL

Po, dialogét e 1librit t& par?d jané té. lehté.

A 4sht nji krah ky?

Po, ai 4sht nji krah.

A dsht krahu im i gjatée?

Po, krahu juej 8sht i gjate.

A jané kéta dy krahe?

Po, ata jan€ dy krahé.

A jan€ krah&t e mij té gjate?
Po, krah&t tuej jané t& gjaté.

Cka 8sht ky?

Ai fsht nji krah.

Cili krah 8sht i gjate?
Krahu juej 8sht i gjats.
Sa krahé jané kéta?

Ata jané dy krah#,.

Cil&ét krahé jané teé gjate?
Krahé&t tuej jané t& gjatée.
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4.

A jetojné miqt tuej n& Kaliforni?
Po, miqt e mij jetojneé n& Kaliforni.
A jan€ miq t€ miré ata?

Po, ata jané miq t& miré.

A 8sht nji mik i miré Zotni Berati?

Po, Zotni Berati 8sht nji mik i miré.

Sa vje¢ 8sht miku juej?
Miku im &sht 25 vjecg.

Kush jeton né Kaliforni?

Migt e mij jetojné n& Kaliforni.
GCfaré miqsh jang ata?

Ata jang miq t€ miré.

Kush 8sht nji mik i miré&?

Zotni Berati &sht nji mik i mire.
Kush &sht 25 vjec?

Miku im 8sht 25 vjeg.

A 8sht nji zog ky?

Po, ai &sht nji zog.

A Asht zogu né pikturs?

Po, zogu dsht né pikturé,

Sa zogj jané né pikturé?

Né pikturé jané dy zogj.

A jané zogjt tjeré né pem&?
Po, zogjt tjeré¢ jane€ né pemé.

Cka dsht ky?

Ai dsht nji zog.

Ku &sht zogu?

Zogu 8sht né pikturée.

Ku jané dy zogj?

Né pikturé jané dy zogj.
Ku jané€ zogjt tjere?
Zogjt tjeré jan€ né pemé.

A 8sht nji brisk ky?

Po, ai @sht nji brisk.

A 8sht brisku im né zyré&?

Po, brisku juej &sht né& zyré.

A jané d¥ brisqge k&to?

Po, ato jané dy brisqge.

A jané€ t€ mira brisqet n'Ameriké?
Po, brisqet n'Ameriké jané té mira.
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Cka 8sht ky?

Ai 4sht nji brisk.

Ku 8sht brisku im?

Brisku juej 8sht né zyré&.

Sa brisge jan& kéto?

Ato jané dy brisqe.

Qysh jané brisqet n'Ameriké&?
Brisqet nfAmeriké jand té mira.

A 3sht nji vig ky?

Po, ai &sht nji vig.

A &sht vigu aty?

Po, vigu &sht aty.

A Jane dﬁ vigje tjera Jashte7

Po, d¥ vigje tjera jané jashtég,

A Jane vigjet té gjitha jasht&?

Jo, vigjet nuk jané t& gjitha jashte.

Cka 8sht ai?

Ai dsht nji vig.

Ku &sht vigu?

Vigu 8sht aty.

Sa v1gJe Jane jashte?

Dy v1GJe jané jashte?

Ku jané t& ngtha vigjet?

LESSON 18

Nji vig &sht n&€ klasé dhe v1gJet tjera jang jashté.

A jeni plak ju?

Jo, un€ nuk jam plak; un& jam i rf.

A jang pleq ata?

Jo, ata nuk jan€ pleqg; ata jané té& rij.

A 4sht bari ai? -

Po, ai 84sht barfi.

A 8sht bariu aty i ri?

Po, bariu aty &sht i rf.

A jané€ dy barij ata?

Po, ata jan€ dy barij.

A jang& barijt aty pleq?

Jo, barijt aty jané té& rij.

Cka 4sht ai?

Ai 8sht barfi.

Kush &sht i ri?
Bariu &sht i rfi.
Cka jané& ata?

Ata jané€ dy barij.
Cilét jan& t& rij?
Barijt jané té rij.
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10. Kush e nx&n mi miré dialogun?

’ Uné e nx8 md miré dialogun.
Kush e nx&n mi8 shpe jt mésimin?
Ai e nx€n mi shpejt m&simin,
Kush e nx&n dialogun n& klas&?
Na e nx8mé dialogun né klasé.
Kush e nx&n dialogun né mbrimje?
Ju e nx&ni dialogun n& mbrimje.
Kush e nx&n mésimin né méngjes?
Ata e nx8né mésimin né méngjes.

11. Prej nga jeni?
Un&€ jam nga Nju Jorku,
Ku jetoni tash?
Uné jetoj tash né Kaliforni.
Ku jeton shoku juej?
Edhe shoku im jeton n& Kaliforni.
Ku jetojné prindét tuej?
Prindét e mij jetojné&€ n& Nju Jork.
Ku jetoni tash ju té€ gjithé&?
Na té gjithé je tojmé tash né Monterej.

12. A kushton ky brisk mi shumé& se ky 1ib&r?
Jo, ai brisk kushton mi pak se ai 1libér.
A nx&n shoku juej mi shpejt se ju?
Po, shoku im nx&n mi shpejt se uné.
A jeni ju mi i ri se mésuesi?
Po, uné jam mi i ri se mésuesi.

For further practice follow the above pattern using the
following:

miré se ...
1ird se ...
bardhé se ...
bukur se ...
gjaté se ...

333233
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LESSON 18
PJESA E PESTE PART V
COPE LEXIMI READING TEXT

Cdo javé nx8mé kateér dialogé. Dialogét nuk jané t&
gjaté. Cdo dialog ka njizet e pesé f jale t& reja, por
dialbgu i djeshém ka pasé njizet e shtaté. Uné e nx8
dialogun mjaft shpejt. Uné studjoj né méngjes dhe pak né
mbrimje. Uné dhe shoku i dhomés stud jojmé né dhom&n toné.
Shok&t tjeré studjojné ndér dhomat e tyne ase né klasé.
Uné kam 1€ n& Nju Jork, por tash jetoj né& Kaliforni, ku
kam shumé miq.

N& pikturé shofim disa gjina: dy zogj, df brisqge e
d¢ vigje. Brisqet né Shqipni nuk kushtojné shumé. Aty
shofim edhe nji bari. Bariu &sht tue ruejté bagétin dhe n&

krah ka nji shkop. Bariu nuk &sht plak; #&sht mjaft i ri.
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LESSON 18

QUESTIONS -~ PYETJE

Sa dialogé nx8mé né jave?

Qysh jané dialogét?

Sa fjalé t€& reja ka ¢do dialog?

Cili dialog ka pas& njizet e shtaté f jalé té reja?
Sa fjalé t& reja ka pasé dialogu i djeshém?

Kush e nx&n dialogun mjaft shpejt?

Kur studjoj ung&?

Kush studjon né méngjes dhe pak n& mbrimje?

Ku stud jojmé uné dhe shoku i dhomés?

Ne cilén dhomé studjojmé uné dhe shoku i dhom&s?
Ku stud jojné shokét tjeré?

Cilét shok& studjojné ndér dhomat e tyne ase né klas&?
Ku kam 1é& uné?

Kush ka 18 né Nju Jork?

Ku jetoj tash?

Kush jeton tash né Kaliforni, ku ka shumé& miqg?
Sa gjina shofim né pikturé?

Cilat jané ato gjina gé shofim né& pikturé&?

Ku nuk kushtojné shumé brisqget?

Cka tjetér shofim aty?

GCka 4sht tue bi bariu?

Kush ka nji shkop né krah?

Cka ka n€ krah bariu?

A 4sht plak bariu?

Kush 8sht mjaft i ri?
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LESSON 18

PJESA E GJASHTE . PART VI
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

First translate the following questions, then write the
answer in Albanian.

1. a., Is the lighter on the table?

b. What is on the table?

2. a. Do three pipes cost 25 leks?

b. What costs 25 leks?

3. a. Are the friends at home?

b. Who is at home? -

4. a. Is July a beautiful month?

b. What month is beautiful?

5. a. Is your pal a student?

b. Who is a student?

35



LESSON 18

6. a. Do our guests learn fast?

b. Who learns fast?
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LESSON 18

PJESA E SHTATE , . PART VII

FJALORI , VOCABULARY

aférsisht (adv.) approximately,
roughly speaking,
about

bagéti, -ja (f.) cattle, livestock

bagéti, -t : ‘

bari, bariu (m.) shepherd

brisk, -u - (m.) pocketknife

brisqge, -t

i, t& djeshém, (adj.m.&f.) yesterday's

e, té djeshme

té holla, -t (f. p1.) money

me jetue (v.) to live

(uné jetoj)

me kushtue (v.) to cost; to devote, to

(kushton) dedicate

me 1é ' (v.) to be born, to

(uné 1&j;) arise

lek, -u _ (m.) Albanian monetary

lek&, -t ‘ unit

i, e, té lire " (adj.m.&f.) cheap, free, loose,

té lira slack, vacant,
unoccupied

mbrimje, mbrimja (f.) evening

mbrimje, -t

mik, -u | (m.) friend, guest

miq, -t

me nxiné (v.) to learn; to hold

(uné nx32) (contain)

njizet e pesé& (num.) twenty -five
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plak, pleq (adj. & m.)
plak&, plaka (adj. & f.)
me ruejté (v.)
(uné ruej) :

o si (adv.prep.&conj.)
shkop, -i ’ (m.)
shkopij, ~t
shpe jt (adv.)
vig, -u (m.)
vigje, -t
zog, -u : (m.)
zogj, -t
NOTES:

md shpejt
mi miré

brisku md i 1liré

shoku i dhomés
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old

to take care, to con-
serve, to preserve, to
guard, to watch, to save

like, as, how,
such as

cane, stick, staff

fast, quickly, soon

Stretcher

bird

faster
better

the cheapest
pocketknife

the roommate



LESSON 19

PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1. Cka &sht kjo?
Ajo &sht nji brushé.

Following the above pattern use these words:

dhom&, gozhdé&, gomé, kazermd, llampé, ndértesé, pullé,
pikturé&, p€nd&, paqeté, reviste, syzé, shkollé, uré,
vajzé, zyré :

2. Ku 8sht brusha?
Brusha 8sht mbi tryezé.
Qysh &sht gozhda?
Gozhda 8sht e gjaté.
Ku fsht goma?
Goma &sht né syzé.
Cfaré ngjyre ka dhoma?
Dhoma 8sht e bardhé.
A 4dsht e bukur kazerma juej?
Po, kazerma ime &sht e bukur.
Ku 8sht pulla?
Pulla &sht mbi zarf.
Ku &sht liampa?
. Llampa &sht né kutji.
Ku &sht pénda?
Pénda fsht mbi tryezs.

3. Cka jan& k&to?
Ato jané€ brusha.

Following the above pattern use these words:

dhoma, gozhda, goma, kazerma, llampa, ndé€rtesa, pulla,
piktura, p&nda, pageta, revista, syza, shkolla, ura,
vajza, zyra.

4. Ku jané brushat?
Brushat jan€& mbi tryezé.

The above is the first question of drill number 2. Continue
with the other questions in number 2, asking the question in the
plural as in number 4.

5. Cka 3sht kjo?
Ajo 8sht nji letér.
Ku 8sht letra?
Letra 8sht mbi tryezé.
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Cka jang kéto?
Ato jané€ letra.
Ku jané letrat?
Letrat jan€ mbi tryezé.

6. Cka fsht kjo?
Ajo 8sht nji degé.
Cka 8isht kjo?
Ajo &sht nji pemé.
Cka 8sht kjo? ~
Ajo 8sht nji rrugée.
A ka dega shumé pem&?
Po, -dega ka shumé€ pemé.
A ka pema shumé degé?
Po, pema ka shumé& dege.
A 8sht rruga e miré?
Po, rruga 8sht e miré.
Cka jané k&éto?
Ato jané degé.
Cka jané kéto?
Ato jané pemé.
Cka jané kéto?
Ato jan€ rrugée.
A kané degét pemé?
Po, degét kan& pemé.
A jan€ rrugét té mira?
Po, rrugét jan€ té€ mira.

7. GCka 8sht kjo?
Ajo 4sht nji kuti.
Cka &sht kjo?
Ajo 4sht nji shtepi.
Ku &sht kutija?
Kutija &sht mbi tryezé.
Sa dhoma ka shtépija juej?
Shtépija ime ka tri dhoma.
Cka jané& k&éto?
Ato jané kuti.
Cka jané kéto?
Ato jang shtépi.
Ku jané kutit?
Kutit jané mbi tryezé.
Sa dhoma kané& shtépit, zakonisht?
Shtepit kané d¢ ase tri dhoma, zakonisht.

8. Cka fsht kjo?
Ajo 8sht nji cingare.

Following the above pattern use dritore, shishe, varése,
zile, m&suese, and nxfinse.
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9. Ku 8sht cingar ja?
Cingar ja #sht n& paqgeté.
Ku asht dritorja?
Dritorja &sht aty.
Ku &sht shishja?
Shishja fsht mbi tryeze.
Ku fsht varésja?
Varésja 4sht aty.
Ku 4sht zilja?
Zilga fsht mbi tryezé.
Ku dsht mé€suesja?
Mésuesja fsht n& klasé.
- Ku 8sht nx8nsja?
Nxinsja #sht n& klasé.

10. Cka jané€ kéto?
Ato jané cingare.

Following the above pattern use dritore, shishe, varé€se,
mésuese, nxinse.

11. Ku jané cingaret?
Cingaret jan€ né€ paqgeté.

Follow with the other questions in drill number 9.

12. Cfaré dhome &sht kjo?
Ajo 4sht nji dhomé buke.
Cfaré dege fsht kjo?

Ajo 8sht nji degé peme.
Cfaré shishje 4sht kjo?
Ajo 8sht nji shishe uji.
Cfare brushe &sht kjo?
Ajo fsht nji brush& rrobesh.
Gfareé dhomash jané kéto?
Ato jané dboma buke.
Cfaré shishesh jané k&to?
Ato jané shishe uji.
GCfaré brushash jan€&€ kéto?
Ato jané brusha rrobesh.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. Kjo g& shifni 8isht hji sofér.

2. Po, 8sht nji sof&r e shtrueme.

3. P&r sa veté 4sht shtrue sofra?

4. Pér gjashté vetd.

5. GCka &sht shtrue s& pari?

6. S& pari 8sht shtrue sofrabezi dhe mbi sofrabez jane vfi

sende t& ndryshme.

7. Ju lutem, mé& thoni ¢faré sendesh jan& vi!
8. DY pjata, nji thik&, nji lugé dhe nji pirl p&r c¢do
njeri,
9. Pse d¥ pjata?
10. Nji pjaté pé€r supé& dhe nji tjetér pér gjellén e dyte.

11. Cka tjetér?
12. Gjashté mé€salla, gjashté gota, dy franxholla dhe nji
saksi me 1lule. : o

13. Cka jané franxhollat?
14, Franxhollat jan& buké&.

15. Ku jané pem&t?
16. Mbi raftin e pjatavet; aty ka ca gershi, molla e
banane.

17. Mbi raftin e pjatavet ka edhe sende tjera; cka jané ato?
18. V&, nji &mb&lsiné, kafe dhe nji tabake. '

19. Pér ¢ka duhet tabakja?
20. Pér té sjellé kafen.

21. Ku gjindet sofra, zakonisht?
22. N& dhomén e bukés.

23. A kané t& gjitha shtépit dhom& buke?
24, Jo té& gjitha; p.sh. shtépija ime nuk ka dhomé buke.
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LESSON 19

PJESA E DYTE PART II
DIALOGU : DIALOGUE

W DD

o

11.
12,

13.
14,
i5.
16.
17.
18.

19.
20,

21.
22,

23.
24,

Idiomatic Translation - Peérkéthim i 1irs

This that you see is a dining table.
Yes, it is a set dining table.

The dining table is set for how many people?

-For six people.

- What is first set on the dining table?

First is laid the tablecloth and on the tablecloth are
set different things.

Please tell me what things are set,
Two dishes, one knife, one spoon and one fork for each
person. ‘

Why two dishes?
One dish for the soup and another for the second course.

What else?
Six napkins, six glasses, two "franxholla''-s and a
flowerpot with flowers. :

What are the 'franxholla''-s?
"Franxholla'-s are bread.

Where are the fruits?
They are on the buffet. There are some cherries, some
apples and bananas.

On the buffet there are also other things; what are they?
(They are) Eggs, a cake, some coffee and a tray.

What is the tray needed for?
To bring the coffee.

Where is the dining table usually placed?
In the dining room.

Do all houses have a dining room?

Not all of them; for instancg my house does not have a
dining room.
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LESSON 19
PART III

PJESA E TRETE
GRAMMAR ANALYSIS

ANALIZE GRAMATIKORE

This lesson covers feminine nouns all in the nominative
case indefinite and definite singular, indefinite and
definite plural. The feminine nouns are simple as they
do not differ much from the masculine nouns. Let us examine
the four basic forms of the feminine nouns:

1. The Indefinite Singular. Feminine nouns may have
different endings, but the following considerations should
be of great assistance:

: a. Nouns ending in the indefinite singular in =&
(these nouns with which you are well acquainted form the —
largest group of feminine nouns) are, with a few exceptions,
feminine. For example:

vajzé girl

brushé brush

canté briefcase

dite day

dhomeé room

gazete newspaper

gome eraser

gozhdé nail

klasé class, classroom

: b. Nouns ending in the indefinite singular in =-e
are all feminine. For example: -

cingare cigarette

dritore window

shoge companion (woman)
varése hanger

zile bell

c. Nouns ending in the indefinite singular in -€_
followed by a consonant, with a few exceptions, belong to
the feminine gender. For example:

leteéer paper, letter
pupél feather
doréz knob

(Nouns ending in -&s indicating a person are masculine.)
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d. Nouns ending in the indefinite singular in a

long vowel such as -i, -4, - are largely feminine. For
example: '

kambésori | infantry

kompani company

kuti box

shtépi house

kald : fortress

beld trouble

idé idea

vé egg

2. The Definite Singular. For the feminine nouns
the definite singular is formed from the indefinite singular
by adding -a (when the noun ends in =&, -¢ is substituted by
-a) or -ja.  Therefore, we can say that rfiouns ending in
définite™fTorm in -a are all feminine; the -a is the badge of
the feminine nouns? - '

What feminine nouns form their definite singular by
adding -a and what nouns by adding =-ja?
a. All feminine nouns ending in =& (or -& followed
by a consonant) form their definite singulaT by adding -a.
For example:

Indefinite Singular » Definite Singular

dite (day) dita (the day)

dhom# (room) dhoma (the room)
gazeté (newspaper) gazeta (the newspaper)
motér (sister) motra (the sister)
letér  (letter) letra (the letter)
pupél (feather) pupla (the feather)

b. All feminine nouns ending in a long vowel or -e

?
form their definite singular by adding -ja. For example:

Indefinite Singular Definite Singular
dritore (window) dritor ja (the window)
shtépi (house) shtépija (the house)
kald (fortress) kalaja (the fortress)
vé (egg) ve ja (the egg)

ré (cloud) reja (the cloud)
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Remarks.

1. Nouns ending in the indefinite singular in -e, lose
the final -¢ in the definite singular (dritore, dritofja;

lule, lulja; and so on).

2. Nouns ending in the indefinite singular in a long
vowel do not require the sharp accent to form the definite
singular (shtépi, shtépija; ushtri, ushtrija; kald, kalaja;
and so on)<

3. The Indefinite Plural. We have said that the
indefinite plural is formed from the indefinite singular.
The indefinite plural of feminine nouns is formed by:

a. Adding -a. (All nouns ending in the 1ndef1n1te
singular in -& and consonant follow this rule.) For
example:

Indefinite Singular Indefinite Plural
motér (sister) motra (sisters)
letér (letter) letra (letters)
lakén (cabbage) : lakna  (cabbages)
pupél (feather) pupla  (feathers)

b. Changing the final =€ into -a or leaving it
as it is. (The indefinite singular and the indefinite
plural have the same form.) For example:

Indefinite Singular . Indefinite Plural
vajzé (girl) ' vajza - - (girls)
brushé (brush) brusha  (brushes)
canté (briefcase) canta (briefcases)
dhomé (room) . dhoma (rooms)

gomé {eraser) goma (erasers)
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BUT
dite (day) : dite (days)
lugéd (spoon) lugé (spoons)
degée (branch) degé (branches)
fjale (word) fjale  (words)
her# (time) - her® (times)

c. Nouns ending in the 1ndef1n1te singular in =-e
or in a long vowel such as =1, -a, -€ have the same form ~
in the indefinite plural. For example:

Indefinite Singular Indefinite Plural
dritore (window) dritore (windows)
lule (flower) lule (fiowers)
cingare  (cigarette) - cingare (cigarettes)
kuti (box) kuti (boxes)
shtepi (house) _ ~ shtépi  (houses)
kall (fortress) kali (fortresses)
vé (egg) vé (eggs)

ré (cloud) ‘ ré (clouds)

4. The pefinite Plural. All feminine nouns form the
definite plural from the indefinite plural by adding -t.
For example:

Indefinite Plural Definite Plural

vajza (girls) vajzat (the girls)
brusha  (brushes) brushat (the brushes)
dite (days) ditet (the days)

lugé = (spoons) lugét (the spoons)
dritore (windows) | dritoret (the windows)
shoge (companions) shoget (the companions)
shtépi  (houses) shtépit  (the houses)
kall (fortresses) kaldt (the fortresses)
vé (eggs) vét (the eggs)
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PJESA E KATERT
USHTRIME GRAMATIKORE

1.

Cka f8sht kjo?

Ajo f&sht nji gots.

Po kjo, cka fsht?

Ajo fsht nji mésalls.
Cka fZsht kjo?

Ajo fsht nji thiké&.

Po kjo, cka &sht?

Ajo &sht nji pjate.
Gfaré buke &sht kjo?
Ajo fsht nji franxholl®.
A fsht buk# kjo? ‘
Jo, ajo 8sht nji &mbélsine.
Cfaré peme fsht kjo?
Ajo fsht nji mollé.

Ku 8sht gota?

Gota f8sht mbi sofér.

Po mésalla, ku 2&sht?

Edhe mésalla &sht mbi sofér.
Ku fsht thika?

Thika 8sht mbi sofér.

Ku &sht pjata?

Pjata 8sht mbi sofér.

A 2sht buké franxholla?

Po, franxholla &sht buké.

A ju pflgen amb&lsina?

Po, 8mbélsina mé pélgen shumé.
A f8sht molla pem&?

- Po, molla 8sht pems.

Sa sofra jané né pikture?
N& pikturé jan& dy sofra.
Cka 8sht v@ mbi sofé&r?

Mbi sof&r jane vfi 6 mésalla, 6 thika,

franxholla.
Sa molla jané n& pjaté?
Né pjaté jané shumé molla.
A jan& té shtrueme sofrat?
Po, sofrat jan¢ té shtrueme.
Ku jané mésallat?
Mésallat jan€ mbi sofrabez.

LESSON 19
PART IV
GRAMMAR DRILL

12 pjata e d¥

Ku jané& thikat, pjatat, franxhollat dhe &mb&lsinat?
Thikat, pjatat, franxhollat dhe 8&mb&lsinat jangé mbi

sofér,
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Cka #sht kjo?
Ajo 8sht nji lugs.
Cka isht kjo?
Ajo fsht nji pemé.
Cka &sht kjo?
Ajo &sht nji buké.

Ku Asht luga?

Luga fsht mbi sofér.

Ku 4sht pema?

Pema #sht jashte.

A ju pg&lgen buka e bardhe&?
Po, buka e bardhé& mé pé€lgen.
Sa lugé& jané mbi sofér?
Mbi sof&r jan€& 6 lugé.

A jané pemé ato?

Po, ato jané€ pemé&?

GCka jané ato?

Ato jan& buké.

Ku jan& lugét?

Lugét jan& mbi sofér.
A ju pélgejné pemEt?
Po, pemét mé€ p€lqge jné.

Cka isht kjo?

Ajo 4sht nji tabake.
Po kjo, cka &sht?
Ajo ésht nji vé.

Cka fsht kjo?

Ajo 8sht nji banane.

A &sht kafe kjo?

Po, ajo fsht kafe.

Peér cka shérben tabakja?

Tabak ja shérben pér t€ sjellé kafen.
A &sht veja'ggellé?

Jo, veja nuk 8sht gjelle.

A ésht bananja pem&?

Po, bananja @sht pemé.

A 8sht kaf ja gjelle?

Jo, kafja nuk 8sht gjellée.

Sa tabake jan€ né raft?
N& raft jané d¥ tabake.
Sa vé jan€ n€ pjate?

N& pjate jane d¥ vé.

Sa banane jané kéto?
Ato jané€ d¥ banane.
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4.

Cka isht kjo?
Ajo 8sht nji shtepi.
Cka &sht kjo?
Ajo 8sht nji gershi.
Cka &sht kjo?
Ajo &sht nji saksi.

A fsht sht®pija e bardhé?
Po, shtépija 4sht e bardhe.
A ésht e kuqge gershija?

Po, gershija #sht e kuqe.
A ka lule saksija?

Po, saksija ka lule.

Cka jan& k&éto?
Ato jané shtepi.
Po k&to, g¢ka jane?
Ato jan® gershi.
Cka jan& k&éto?
Ato jan€ saksf.

A ju p€lqejn€ shtépit e Monterey-t?
Po, shtépit e Monterey-t mé pélge jn&.
A jané qershit t& kuge?

Po, gershit jang t& kuqge.

A kané saksit lule?

Po, saksit kané 1lule.

Pér sa veté 8sht shtrue sofra?

Sofra #sht shtrue pér gjashté vets.

Cka 4sht shtrue s& pari mbi sofé&r?

Mbi sofér 4sht shtrue s& pari sofrabezi.
Cka 8sht vfl mbi sofrabez?

Mbi sofrabez jang vfl sende t& ndryshme.
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PJESA E PESTE PART V
COPE LEXIMI READING TEXT

Shumé shtépi kané nga nji dhomé buke. -Né dhomén e
"bukés ka nji tryezé me disa karriga dhe nji raft pér
pjata. Sofra gé shofim né pikturé 8sht shtrue psr gjashts
vete. Mbi sofér 4sht shtrue s& pari sofrabezi dhe mbi
sofrabez jan& vf@l, per c¢do njeri, d¥ pjata, nji gotée, hji
thiké, nji pirfi, nji 1lugé dhe nji lugé kafje. N& sofér
cdo njeri ké edhe nji mésallé. Mbi sofér ka edhe nji saksi
me lule.

Mbi raftin e pjatavet ka nji tabake, nji 2mbélsiné e
disa pemé: qgershi, molla e banane. Tabakja duﬁet-pér te
sjellé, mbas buke, kafen né sofér ase né nji dhomé& tjetér

ku ka miq.
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LESSON 19

QUESTIONS - PYETJE

Cka kan€ shum& shtépi?

Nga sa dhoma buke kang& shumé shtépi?

Cka ka né dhomén e bukés?

Ku ka nji tryezé he disa karriga?

Ku ka edhe nji raft pér pjata?

Cka shofim n& pikturé?

Ku shofim nji sofér qé &sht shtrue pér gjashte veté?
Pér sa veté &sht shtrue sofra qé shofim n& pikturé?
Cka Asht shtrue sé& pari?

Ku #sht shtrue s& pari sofrabezi?

Sa pjata ka pér ¢do njeri?

Sa gota e sa thika ka pé&r ¢do njéri?

Sa pirfij e sa lugé ka pér c¢do njeri?

Sa 1lugé kaf je ka né& sofér pér ¢do njeri?

Sa mésalla ka n& sofér pér c¢do njeri?

Qka tjetér ka né sofér?

Ku ka nji saksi me lule?

Ku ka nji tabake?

Cka tjetér ka mbi raftin e pjatavet?

Mbi cilin raft ka nji imb¥1siné?

Ku ka nji tabake, nji &mbé&lsine e disa pem&?
Cfaré pemésh ka mbi raftin e pjatavet?

Pér ¢ka duhet tabakja?
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PJESA E GJASHTE
DETYRE SHTEPIJE

1.

LESSON 19
PART VI
HOMEWORK

First translate the following questions, then write
the answer in Albanian.

a.

Is the hat on the hanger?

What is on the hanger?

Do you like spring?

What do you 1like?

Does my companion (woman) study?

Who studies?

Is that lady his aunt?

Who is that lady?

Are those two girls sisters?

Who are those two girls?
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Do all houses have windows?

LESSON 19

What do all houses have?

Are two spoons in this glass?

How many spoons are in this glass?

Is she a teacher?

What is she?
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PJESA E SHTATE
FJALORI

amb&lsiné, -a
8mb&lsina, -t

banane, bananja
banane, -t

buké, -a
buké, -t

ca

franxhollé, -a
franxholla, -t

goté, -a
gota, ~t

g jellé, -a
gjelle, -t

me u-gjeté
(uné€ gjindem)

kafe, kaf ja
kafe, -t

i, té kug
e, té kuqge

lugé, -a
luge, -t

lule, 1lulja
lule, -t

mésallg, -a
mésalla, -t

mollé, -a
molla, -t

njeri, njeriu
njeréz, njerzit

s&€ pari

(f.)
(f.)
(f.)

(pron.)
(f.)

£
(f.)
(v.)

(f.)

(adjem.&.f.)

(£f.)

£

(f.)

(f.)

(m.)

(adv.)
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PART VII
VOCABULARY

cake, sweet, dessert
banana
bread, meal, dinner

some

French roll (bread)
glass

food (any cooked food
except bread), dish

to be found, to be located

to be (in a place)

coffee

red

spoon

flower

napkin

app;e

person, man, people,

human being

at first, in the first
place, in the beginning



piri, -ni
pirdj, -t
pjate, -a
pjata, -t

gershf, -ja
gershi, -t

rd -
saksi, -ja
saksi, -t

me sjellé
(uné sjell)

sofér, sofra
sofra, -t

sofrabez, -i
sofrabeza, -t

supé, -a
supa, =t

me shérbye
(uné& shé&rbej)

me u-shtrue
(uné shtrohem)
i, t€ shtruem

e, té& shtrueme

tabake, tabakja
tabake, -t

thike, -a

vé, veja
rd
Ve y -t

me u-vi
(uné véhem)

(m.)
(£.)
(f.)
(f.)
(v.)
(f.)
(m.)
(f.)
(v.)

(v.)

(adjem.&f.)
(f.)
(£
(f.)

(v.)
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fork
plate, dish

cherry (fruit and
tree)

flowerpot

to bring, to turn,
to revolve

dining table
tablecloth

soup

to serve; to wait on

to be laid, set, hos-
pitalized, spread,
submitted

laid out, set, paved
(street), submitted

tray
knife
€g8

to be put, placed,
laid, assigned



LESSON 19

NOTES:

dhomé€ buke dining room

mbas buke after the meal

rafti i pjatavet buffet, china cupboard
lugé kaf je teaspoon

mé thoni! ‘ Tell me!

pé€r shembull (p. sh.,) for example
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. - LESSON 20
PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1.  Cka 8&sht ky?
Ai #sht nji 1lib®r.
Cka shifni mbi tryez&?
Uné shof nji 1libér mbi tryeze.

Cka &sht ky?

Ai fsht nji rradhuer.

Cka shifni mbi tryezée?

Un€ shof nji rradhuer mbi tryezée.

Cka fsht ky?

Ai 8sht nji filxhan,

Cka shifni mbi tryeze?

Uné shof nji filxhan mbi tryez#.

Cka #&sht ky?

Ai &sht nji krahén.

Cka shifni mbi tryezé&?

Uné shof nji krahé&n mbi tryezi.

2. Cka jané kéeta?
Ata jané lapsa.

Sa_lapsa shifni mbi jr¥ez§?
Uné shof dy lapsa mbi tryezé.

Cka jané kéta?

Ata jané rradhore. :

Sa rradhoré shifni mbi tryez&?
Uné shof dy rradhoré mbi tryezé.

Cka jan& kéta?
Ata jané€ filxhana.

Sa filxhana shifni mbi tryez&?
Un€ shof dy filxhana mbi tryezé.

Cka jané€ kéta?

Ata jané€ 1libra.

Sa libra shifni mbi tryezg?
Uné shof dy libra mbi tryezée.

Cka jané kéta?

Ata jané€ krahna.

Sa krahna shifni mbi tryez&?.
Uné shof dy krahna mbi tryeze.
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3. A 8sht 1libri mbi tryez&?
Po, 1libri #sht mbi tryezs.
A e shifni 1librin gé dsht mbi tryez&?
Po, uné€ e shof 1librin g& 8sht mbi tryezs.

A &sht krahni im n& xhep?

Po, krahni juej 8sht né€ xhep.

A e mbaj un€ krahnin né xhep?
Po, ju e mbani krahnin n& xhep.

A &sht rradhori juej né& syz&?

Po, rradhori im ésht né syzé.

A e mbani ju rradhorin n& syzé&?
Po, uné e mbaj rradhorin né syzg.

A 8sht ky filxhani im?

Po, ai 8sht filxhani juej.

A e keni ju filxhanin n& raft?
Po, un€ e kam filxhanin n& raft.

A 8sht ky vizori juej?

Po, ai fsht vizori im.

A e kam un€ vizorin n& zyre?
Po, ju e keni vizorin né& zyré.

4. A jané librat mbi tryez&?
Po, librat jan€ mbi tryezé.
A i shifni librat qé jan® mbi tryez&?
Po, un& i shof librat q& jan& mbi tryezé.

A jané€ krahnat e mij né& xhep?
Po, krahnat tuej jan€ né xhep.
A i mbaj un€ krahnat né xhep?
Po, ju i mbani krahnat né& xhep.

A jané rradhorét tuej n€ syze?
Po, rradhorét e mij jang& né syze?
A i mbani ju rradhorét n& syzé&.
Po, uné i mbaj rradhorét né syzé.

A jang€ kéta filxhanat e mij?

Po, ata jané filxhanat tuej.

A i keni ju filxhanat n& raft?
Po, na i kemi filxhanat n& raft.

A jané kéta vizorét tuej?
Po, ata jan€ vizorét toné&.

A i kemi na vizorét né& zyré?
Po, ju i keni vizorét n& zyrs.
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Cka
Ajo
Cka
Uné

Cka
Ajo
Cka
Uné

Cka
Ajo
Cka
Uné

Cka
Ato

fsht kjo?

fsht nji p&nds.

shifni mbi tryeze?

shof nji p&ndé mbi tryeze.

8sht kjo?

fsht nji thike.

shifni mbi sofé&r?

shof nji thiké mbi sofér.

fsht kjo? .

fsht nji pjate.

shifni mbi sof€r?

shof nji pjaté mbi sofér.

jané kéto?
jané mésalla.

Sa mésalla shifni mbi sofér?

Une

Cka
Ato

shof df m&salla mbi sofér.

jan€ kéto?
jan& thika.

Sa thika shifni mbi sofér?

Uneg

Cka
Ato

shof d¥ thika mbi- sofér.

jané kéto?
jané gazeta.

Sa gazeta shifni mbi tryeze&?

Uné

shof df gazeta mbi tryez®.

A fsht thika mbi sof&r?

Po,

A e shifni thikén q¢ 8sht mbi sofér?
Po, uné€ e shof thik&n g€ Esht mbi sofér.

thika 8sht mbi sofér.

A 8sht goma ime mbi tryez&?

Po,

A e mbani ju gom&n mbi tryeze?
Po, uné€ e mbaj gomén mbi tryezé,

Po,

goma juej f&sht mbi tryezé.

A fisht kgo pénda juej?

ajo 8sht pénda ime.

A e mbaj uné p&ndén né zyré?

Po,

Po,

ju e mbani p&ndén n& zyré.

A 8sht dritorga mbyl1&?

dritorja 8sht mbyllé.

A e mbani ju dritoren mbyll&?

Po, na e mbajmé dritoren mbyllg,
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8.

10.

LESSON

A jang€ p8ndat mbi tryez&?

Po, p8ndat jan€ mbi tryezd.

A i mbani ju p8ndat mbi tryez&?
Po, na i mbajmé pé&ndat mbi tryezs.

A jan€ revistat ne& raft?

Po, revistat jané né raft.

A i lexoni revistat q€ jan® né raft?

Po, na i lexojmé revistat qé jané né raft.

A jan€ dritoret mbylle?

Po, dritoret jan€ mbyllé&.

A i mbani dritoret mbyl¥?

Po, na i mbajmé& dritoret mbylle.

A jané librat mbi tryeze?
Po, librat jan€ mbi tryezé.
Mbi cilén tryeze?

Jané mbi tryezén e verdhé.

A 4isht pjata né raft?

Po, pjata &sht né raft.

Né cilin raft 8sht?

Asht né raftin e pjatavet.

A shkoni shpesh né kinema me nji shok?

Po, uné shkoj shpesh né€ kinema me nji shok.
Me cilin shok shkoni?

Shkoj me Zotni Beratin..

Me k& shkoni né qytet?

Uné shkoj n& gqytet bashké& me shoké.
Me cilét shkoni? :

Shkoj me shok&t e dhomés.

A shkoni shpesh n€ kinema?

Po, uné shkoj shpesh né kinema.

Né cilén kinema shkuet dje?

Dje shkova né€ kineman e Presidios.,

A shkon ai shpesh né& kinema?
Po, ai shkon shpesh n& kinema.
N€ cilén kinema shkoi ai dje?
Ai shkoi dje né€ kineman e Presidios,

A shkojmé€ na shpesh né kinema?

Po, na shko jm€ shpesh n& kinema.

Né cilén kinema shkuem na dje?

Na shkuem dje né kineman e Presidios.
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A shkojm& uné dhe Zotni Berati shpesh n& kinema?
Po, ju dhe Zotni Berati shkoni shpesh n& kinema.
Né cilén kinema shkuem na dje?

Ju shkuet né€ kineman e Presidios!

A shko jn€ ata shpesh né kinema?

Po, ata shkojné shpesh né kinema.

N& cilén kinema shkuen ata dje?

Ata shkuen dje n€ kineman e Presidios.

A shkoj uné€ shpesh né kinema?

Po, ti shkon shpesh né kinema.

N€ cilén kinema shkova uné dje?

Ti shkove dje né kineman e Presidios.

A e lexova un€ dje gazetén né zyré?
Po, ti e lexove dje gazetén né zyré.

Ku e lexove ti gazetén dje?
Uné€ e lexova dje gazetén né klasé.

Ku e lexoi ai dje gazetén?
Ai e lexoi dje gazetén né€ klasé.

A e lexuem na dje gazetén né€ zyré?
Po, ju e lexuet dje gazetén né€ zyré.

Ku e lexuet ju dje gazetén?
Na e lexuem dje gazetén né klasée.

A e lexuen ata dje gazetén né€ klasé?
Po, ata e lexuen dje gazetén né€ klasé.
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PJESA E DYTE PART I1I
DIALOGU DIALOGUE
‘1. Si e kalove fundin e javés?
2. Mjaft miré., T¢ shtunden paradreke vizitova qytetin e
Montere jt.
3. Me k& shkove?
4, Me nji shok.
5. Cilat vende vizituet mi& paré&?
6. Vizituem d¥ skelet; skelja me restaurantat dhe peshk-
shitsit &sht shumé karakteristike.
7. Edhe barkat n# gjf jan€ karakteristike.
8. Po, por kujtoj se peshkatarét nuk kan& shumé puné.
9. Asht e vérteté. Fabrikat né Kenery Ro jané mbylléE,
10. Vallé, pse i kané mbyllé fabrikat?
11. I kané mbyllé sepse né Gjiun e Monterejt s'ka mi
shumé peshk,
12. Mandej, gjithénji me shokun vizitova dogan&n dhe
teatrin e paré t& Kallfornls
13, Ku shkuet prej aty7 :
14, Shkuem né gytet, né rrugen kryesore pér t€ pa dygane
e ndértesa.
15, A ju pelqune shteplt e Monterejt?
16. Po, shtépit kané nji stil t& vecanté€: stilin spanjol.
17. Xu shkuet mbasdreke?
18. N& plazhs,
19. N& cilén plazh&?
20. Ne plazhén e Karmelit.
21. Me shokun?
22. Jo, ai shkoi n& kinema bashké me disa miq.
23. Ku shkuen? N& kineman e Presidios?
24. Jo; shkuen n& nji kinema n& gqytet; nuk e dij si e

que jné.
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PJESA E DYTE LESSON 20
DIALOGU - PART II

DO

3o

[ BN |
PR

10.

11.

12.

13.
14.

15.
16.

17.
18.

19.
20.

21.
22.

23.
24.

DIALOGUE
Idiomatic Translation - Pérkéthim i 1lire

How did the weekend go?
Pretty good. Saturday morning I visited the City of
Monterey.

With whom did ybu go?
With a pal.

Which places did you visit first? ,
We visited the two wharves. The wharf with its
restaurants and fishmongers is very characteristic.

The boats in the bay are characteristic too.
Yes, but I believe the fishermen are not very busy.

That is true. The canneries (factories) on Cannery
Row are closed. _
I wonder why the canneries are closed?

They closed them because there are no longer any
fish in the Monterey Bay.

Then, still with my pal, I visited the Customhouse
and the First -Theater of California.

Where did you go from there?
We went downtown to the main street to see stores and
buildings.

Do you like the houses of Monterey?
Yes, the houses are of a particular style - the
Spanish style.

Where did you go in the afternoon?
To the beach.

What beach?
To Carmel beach.

With your pal?
No, he went to a movie with some friends.

Where did they go? To the Presidio Theater?

No, they went to a movie downtown. I do not know its
name.
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LESSON 20

PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS

In this lesson we pass to the accusative case, or the
""direct object," as it is commonly called. First, is a
brief explanation of the direct object (the accusative):

1. Direct Object. We have seen that a sentence has
a subject and a predicate. The predicate, we said, always
includes a verb. But in addition to the verb, a predicate
may contain other words also, these words complete the
verb, complete its action. For example:

a. The boy writes a letter.
b. I visited him.
c. We saw 1it.

In the sentence a. above, the subject is ''the boy'',
the verb is "writes'" and the direct objkct is "a letter".
"a letter" is called direct object because, obviously,
it is directly the object of the writing action of the
boy. Since in this case the direct object is a noun, it
is called a ''moun direct object". 1In sentences b. and c.
the direct objects are "him'" and "it,'" because for the
same reason, they complete the action of the verbs "visited"
and "'saw." Since the direct objects are two pronouns (him
and it) the direct object is called "a pronoun direct

object."

Conclusion: The noun or pronoun which completes the
predicate and receives directly the action of the verb is
called "direct object." The direct object answers the
questions k& "whom" for persons and g¢ka "what" for
things. For example:

Statement a: Un€ e njof m&suesin. (I know the teacher.)

Question : K& njof uné&? (Whom do I know?)

Answer : mésuesin, (dir. obj.)(The teacher.) (noun
direct
object)

Statement b: Djali shkruen nji (The boy writes a letter)

letér.

Question : Cka shkruen djali?  (What does the boy write?)

Answer :

Nji letér. (dir. obj.)(A letter.) (noun direct
; : object)
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Statement c:
Question
Answer

K& vizitova uné?
Até.

Uné e vizitova até.

(dir. obj.)

LESSON 20

(I visited him.)

(Whom did I visit?)

(Him) (Pronoun direct
object)

We said that a direct dbject is a noun Or a pronoun.
Now we will see what 1S the ending of a noun when it is a

direct object:

a. When the direct object is a noun in the ine-

definite form.

Noun Direct Object in Singular

Noun Direct Object in Plural

(a)
Mésuesi im ka nji automobil.
(My teacher has one car.

(b)
Ai shkruen nji letér.
(He writes one letter.)

(c)

Uné kalova nji dité€ né Karmel.,

(I spent a day in Carmel.)

(d)
Na njofim vetém nji major.
(We know only one major.)

(e)
Ata kan€ nji shok atje.
(They have a friend there.)

Mésuesi im ka dy automobila.
(My teacher has two cars.)

Ai shkruen d¥ letra.
(He writes two letters.)

(Un€ kalova tri dité né&
Karmel.)

(I spent three days in
Carmel.) '

Na njofim shum& majora.
(We know many majors.)

Ata kané€ shoké atje.
(They have friends there.)

In the sentence a. "automobil" is the direct object
(accusative), but "automobil" as it is the direct object
‘can be in the nominative case (subject case) also. automobila
(the same sentence in plural) is the direct object, but the
nominative is spelled just the same. The same thing could
be said for the direct objects in the sentences b., c., d.,
and e., where the words letér, dit€, major, and shok are
direct objects, but as form and ending of the nouns is
concerned, they are all alike with their nominative, though
the function they perform is different.

Conclusion: The noun in the indefinite has the same
form (same spelling, same ending) in nominative (subject
case) and in the accusative (direct object). More examples:
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Nji djalé i miré¢ studjon. Uné kam nji djalée.
nom. y211ikeg dir. obj. f

Dy shoké kan€ shkue né kinema. Uné kam shumi shoké né S.F.
nom. Yalike¢ dir. obj.

Disa m&sues nuk flasin anglisht. Uné njof disa m&sues.
nom,————alike¢———dir., obj,—— 1

As you already noticed, nothing differs from English.

b. When the direct object is a noun in the
definite form. :

When the direct object is a noun in the definite singular,
this noun direct object does not have the same ending in
the nominative singular definite (in plural, it does%, and
moreover, something new will appear in the sentence: e
and i preceding the verb. ‘

Before coming to this, let us see the following
examples in English, which may help you to grasp the fea-
ture.

(1) Example in singular:

He writes the lesson every day. (noun direct object)

He writes it every day. (pronoun direct object)
(2) Example in plural:

He writes the lessons every day.(noun direct object)

He writes them every day. (pronoun direct object)

The lesson (lessons) and it (them) in the preceding
sentences are direct objects (noun or pronoun) of the verb
"writes'". But in English you do not use them both in. the
same sentence. However, in Albanian you do most of the
time; usually both pronoun and noun are necessary. The
pronoun goes right before the verb. Then, the previous
sentences will appear in Albanian like this:

(1) Example in singular:

Ai e shkruen m&simin pdrdite.
(pronoun plus noun direct object)
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(2) Examples in the plural:

Ai i shkruen mésimet pérdits.
(pronoun plus noun direct object)

Ai i shkruen p&rdits.
(pronoun direct object)

Therefore ¢ means it or him/her, no matter whether
or not you mention the object or person in the rest of
the sentence; and i means them.

In the plural (in the definite form) the direct object
and nominative are alike in form. For example:

Nx8nsit jané t& mire. Un& i shof nx8&nsit pérditée.
nom. yalikee dir. obj.
Vajzat studjojné shumé. Na i ¢ojmé vajzat né shkoll&.
L nom, —yalikee dir.'objff:j_
Fjalorét jane té mird. Ata i mbajné fjalorét né¢ syzs,
l nom. —alikee— dir. obj. i

In the singular the direct object does not have the same
ending as the nominative (in the definite). The direct
object always ends in n . How is it formed?

a. When the direct object is a noun of masculine
gender, the direct object is formed by adding -n to the
nominative singular definite of that noun. -

b. When the direct object is a noun of feminine gender
the direct object is formed by adding =-n to the nominative

singular indefinite. For example:

Masculine
djale, djali ' Uné e shof djalin perdite.
djelm, =t & —L[—“

shok, shoku Uné€ e njof shokun tuej.
shoké&, -t §
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fjaluer, fjalori A e keni fjalorin k&tu?
fjalore, =t |
Feminine

vajzé€, vajza Uné€ e shof vajzén pérdite.

vajza, =t~

mésuese, mésuesja Un€ e njof mEsuesen tuej.

mesuese, wt_

shtépi, shtépija Ae keni shtépin k&tu?

 shtépl, =ta__

c. Prepositions which govern the accusative

case.

Prepositionsgovern one or more cases. A lot, like the
following, with which you are well acquainted, govern the
accusative: m "on," g&i"at, on," me "With-" nén "under,"
pa "without," pér "for.,"

In such a case, when you have an accusative because
of a preposition you never take into consideration the
pronoun e or i preceding the verb. For example notice the
following sentences:

Librat jan€ mbi tryezé. Librat jan€ mbi tryezén e
' verdhé,
"Ata jan€ n€ klasé. Ata jan€ n€ klasén e shqipes.
Uné shkova me nji nxinés. Uné shkova me nxfnsin tuej.
Na shko jmé n€¢ kinema me Na shkojmé né kineman e
nx2nés. Presidio-s me nx&nsit ton#.

2. The Simple Past. Together with the direct object,
we have introduced to you the endings of the simple past.
We will explain the different endings of the simple past
in other lessons, when we will speak about verbs, but for
now remember that the endings -va, -ve, -i for the singular
and -uem, =~uet, ~uen for the piural are applied to all
verbs ending in .the infinitive in ~ue. For example:
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me shkue
(to go)

unt¢ shkova
ti shkove
ai shkoi

na shkuem
ju shkuet
ata shkuen

me fillue
(to begin)

uné fillova
ti fillove
ai filloi

na filluem
ju filluet
ata filluen
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me kalue
(to pass)

uné kalova
ti kalove
ai kaloi

ha kaluem
ju kaluet
ata kaluen

LESSON 20

me lexue
(to read)

uné€ lexova
ti lexove
ai lexoi

na lexuem
ju lexuet
ata lexuen



LESSON 20

PJESA E KATERT PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL
1. A ka shumé restauranta n€ Monterej?

Po, n& Monterej ka shumé r‘:stauranta.

Sa restauranta ka né rrugén ""Pasifik''?

Né rrugén "Pasifik' ka nji restaurant.

Ne cilin restaurant shkoni ju?

Uné€ shko)j né restaurantin "Devolli'',

A shko jné shumé& njer&z né restaurantat e Monterejt?
Po, né€ restaurantat e Monterejt shkojn& shumé
njeréz,.

Né cilét restauranta shkojné€ mi shumé njeréz?

Né restaurantat g€ jan® né€ skelen nr. 1 shko jn&
mi shumé njeréz.

A ka shumé& peshkshités né skele?

Po, né€ skele ka shumé& peshkshités.

A njifni ju ndonji peshkshités?

Po, uné€ njof nji peshkshités,

Cilin peshkshités njifni ju?

Uné njof peshkshitsin qé banon n& Rrugén e Dyt&,

A 1 njifni peshkshitsit tjeré q¢ punojné né skele?
Jo, nuk i njof.

A ka shum& peshkataré né Monterej?

Po, né Monterej ka shumé& peshkataré.

A njifni ju ndonji peshkatir?

Jo, nuk njof ndonji peshkatir.

Kush punon me peshkataré&t?

Peshkshitsit puno jn€ me peshkatarét.

A e shifni peshkatarin q¢ 4sht n& pikturés?
Po, e shof.

A ka peshk né& Gjiun e Monterejt?

Po, né€ Gjiun e Monterejt ka peshk.

Ku e marrin peshkun peshkshitsit?

Peshkshitsit e marrin peshkun prej peshkatarévet.
Sa peshqg shifni né pikturé?

Ne pikturé shof dy peshq.

A lexoni libra shpesh?

Po, uné€ lexoj libra shpesh.

Sa libra né€ javé lexoni?

Un€ lexoj nji 1ib&r né jave,

A e keni lexue librin "Kenery Ro'"?

Po, e kam lexue.

A i keni lexue librat tjer€ g€ ka shkrue Stajnbeku?
Jo, nuk i kam lexue. '
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2. A ka Monterej shumé fabrika?
Jo, tash Monterej nuk ka shumé& fabrika.
A ka puné né fabrikat e Monterejt?
Jo, n& fabrikat e Monterejt nuk ka pung,
Pse i kan€ mbyllé fabrikat e Monterejt?
Sepse né&€ Gjiun e Monterejt nuk ka shum& peshk.
A keni shkue ndonji her& n& fabrikén e peshkut né
skelen nr. 27 '
Jo, nuk kam shkue n'tat fabriké.

A ka shumé& barka né Gjiun e Monterejt?
Po, ka shumé& barka..

A keni ju barke?

Po, kam nji barké.

Ku e mbani barkén?

Uné e mbaj barkén né shtepi.

Ku i mbajn& barkat peshkataret?
Peshkatarét i mbajn€ barkat né skele.

Sa skele ka Monterej?

Monterey ka dy skele.

Ku puno jné€ peshkshitsit?

Peshkshitsit punojné& né skelen nr. 1.
Cka ka ng skele?

N€ skele ka restauranta, dyqane etj.

Cka ka mbi sofér?

Mbi sofér ka nji thiké, nji mésallé dhe nji pjate.
Cka ka né raft?

Ne raft ka nji revisté, nji gazeté dhe nji pageté€.
Sa dogana ka Monterej?

Monterej ka nji dogané,.

Sa dogana ka Nju Jorku?

Nju Jorku ka shum& dogana.

Cilén gazeté lexoni ju?

Uné lexoj gazetén e Monterejt.

Cilén gazeté lexon ai?

Ai i lexon té gjitha gazetat.

Kush e lexon revistén TAIM?

Na té gjithé e lexojm& revisten TAIM.

3. Kush e nx&n mf miré& dialogun?
Kush e shkruen mésimin me laps?
Kush i lexon t€ gjitha revistat?
Kush i mban t& hollat né& xhep?
Kush nuk e hap dritoren?
Kush i p&rsérit mésimet ¢do javé?
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Sa dialogé nx€ni c¢do dite?

Sa mésime dini miré&?

Sa revista lexoni?

Sa té& holla keni n& xhep?

Sa dritore hapni?

Sa mésime pérséritni ¢do javeé?

Si e kalove ditén dje?

Paradreke studjova dhe mbasdreke shkova né teatér.
Si e kaloi ditén shoku juej?

Ai studjoi dhe shkroi letra.

Si e kaluen fundin e javés shokét tjere?

Ata shkuen né€ plazhé.

A shkuet ju dje né plazh&?

Po, na shkuem n€ plazhén e Karmelit,

A e dini ku shkova uné dje?

Jo, uné€ nuk e dij ku shkuet ju dJe

Kush e kaloi fundin e javés miré&?

Kush shkroi letra dje?

Kush e mbaroi librin mf paré&?

Kush punoi dje né kazermé?

Kush e lexoi dje mé€simin miré&?

Kush e filloi letr&n me péndé dhe e mbaroi me laps?

A kan€ peshkatarét n€ Monterej shumé& puné?

Jo, peshkatarét n€ Monterej nuk kan€ shum& puné.
A keni ju shumé puné né€ mbramje?

Po, né€ mbréimjekam shumé puné.

A keni puné tash?

Jo, tash nuk kemi puné.

A kan®# nxfnsit shumé puné té shtunden dhe t& dielen?
Jo, té shtunden dhe t& dielen nx8nsit nuk kané
shumé puné.

Sa shtepi keni ju?

Uné kam df shtep1

A banoni ju né njinén?

Po, uné banoj né njin€n.

Ku ngnden?

Njfna fsht né Monterej; tjetra né Sisajd.

Sa restauranta ka Zotni Berati?

Zotni Berati ka dy restauranta.

A punon ai né& n3$n1n7
Po, ai punon né njfnin.
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N€ cilén rrugé jané restaurantat e Zotni Beratit?
Nj&ni Asht n€ rrugén "Pasifik"; tjetri &sht n&
rrugén "Devolli',

Sa p&nda keni?

Un& kam d¥ pénda.

Ku i mbani?

Njfnéne mbaj n& xhep; tjetrén né syzé.
Cfaré ngjyre kang?

Njina 4sht e kaltért; tjetra &sht e blerts.
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PJESA E PESTE PART V
COPE LEXIMI READING TEXT

Té shtunden qé kaloi, bashké me nji shok, vizitova
Monterejn. Paradreke vizituem df skelet e gytetit. NE
njinén skele ka peshkshités, restauranta e dyqgane t&
ndryshme. Jo larg prej aty, n€ nji rrugé té€ gjaté, ka
shumé fabrika peshku. Té gjitha k&to fabrika jan€ mbyllg,
mbasi né& Gjiun e Monterejt nuk ka m& shumé& peshk.

M& voné vizituem teatrin e paré t& Kalifornis, rrugén
kryesore dhe disa rrugé tjera. Monterej ka shum& ndértesa
e shtépi té bukura; disa nga kéto shtépi kané nji stil té
vegante.

Mbasdreke.shkova né plazhén e Karmelit; shoku shkoi

né nji kinema né qgytet.
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QUESTIONS - PYETJE

Bashk& me k& vizitova Monterejn té shtunden gqé kaloi?

Kush e vizitoi Montere jn?

Cka vizituem paradreke?

Kur i vizituem d¥ skelet e qytetit?

Ne cilén skele a peshkshités?

Cka ka n& njinén skele?

Ku ka restauranta e dyqane t€ ndryshme?

Cka ka jo larg prej aty, né nji rrugé te gjate?

‘Ku ka shumg& fabrika peShku?

Qysh #sht rruga ku ka shumé fabrika peshku?
Cilat fabrika jan€ mbyl18?

N& cilin gji nuk ka mf shum& peshk?
Cka nuk ka mf né Gjiun e Monterejt?
Cilin teatér vizituem m#& vong&?
Kur e vizituem teatrin e paré té Kalifornis?

Kur e vizituem rrugén kryesore?

Po rrugét tjera, kur i vizituem?

Cili qytet ka shumé ndértesa e shtépi té bukura?
Cfare shtepish ka Monterej?

Sa ndértesa e sa shtépi té bukura ka Monterej?
Cfare stili kan€ disa nga k&to shtepi?

Kush shkoi mbasdreke né€ plazhén e Monterejt?

Ku shkova mbasdreke?

Kush shkoi né nji kinema n& qytet?

Ku gjindet kjo kinema?
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PJESA E GJASHTE PART VI
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK
A. Answer the following questions without repeating the

object or the person about whom you are asked. Por example:

Did you read the book? Yes, I read it.

1. Aenjifni Zotni Beratin?
2. A e dini dialogun?
3. A i lexoni mésimet pérdite?
4. A i nxBni miré dialogét?
5. A e dini kush 8sht ai?
B. Pluralize the underlined parts»in the following
sentences:
6. Ata nuk e studjojn€ dialogun.
7. Na e nx8mé mésimin n& mbrfmje.
8. Uné shkova né kinema me nji
shok.
9. A e keni mbylié dritoren?
10. A e mbarove letrén?
Translate the following sentences:
11. I spent one night in Carmel.
12. Do you live in Monterey?
13. He does not know the dialogue.
14. Why didn*t you read the book?
15. We know all the 1esson$.
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PJRSA E SHTATE
FJALORI

barké, -a
barka, -t

dogané, =-a
dogana, -t

fabriké, -a
fabrika, =t

gjéa -u
gJi, -t
gjithénji

karakteristik, -e
karakteristiké

kryesuer, kryesore
kryesoré

me kujtue
(uné€ kujtoj)

larg

paradreke

mi paré

me u-mbyllé
(un€ mbyllem)

njani
njina
peshk, ~u
peshq, -t

peshkatdr, -i
peshkatarée, -t

peshkshités, peshkshitsi

(f.)

(f.)

(£f.)

(m.)

(adv.)

(adje.je&f.)

(adjem.&f.)

(v.)

(adv.)

(adv.)

(adv.)

(v.)
(pron.m.)
(pron.f,)

“(m.)

(m.)

(m.)

peshkshités, peshkshitsit
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PART VII
VOCABULARY

boat (sail and motor)
customhouse, (custom)

duty

factory
breast, bay

still, always, all times

characteristic

main, principal, lead-
ing, cardinal, chief,
primary

to believe, to think, to
remember, to consider, to
deem, to remind, to mean

far

in the morning,
before noon

first of all, before,
earlier, sooner, be-
forehand, ago

to be closed

one (of them)

fish

fisherman, angler

fishmonger



puné, -a
punée, -t

restaurant, -i
restauranta, -t

S«I

skele, skelja
skele, -t

spanjol, =-e
spanjolé

teatér, teatri
teatra, -t

ti
vallée

i, e, t€ vecanté
té vecanta

i, e, té vértete
té vérteta

me vizitue
(uné vizitoj)

NOTES:

4sht e vérteté
mjaft miré

‘me kalue natén,
javés, etc.

me pasé€ puné
(uné kam puné&)

s'ka mi

fundin e

LESSON 20

(f.) work, job, case,
affair, matter

(m.) restaurant
(adv.) not, no
(fJ) port, wharf, pier,
harbor

(adj.m.&f.) Spanish
- (m.) style

(m.) theater

(pron.sing.) you (thou)
(particle) I wonder

(adje.m.&f.) special, particular
(adjem.&f.,) true, real

(v.) to visit

it?'s true
pretty well, pretty good

to spend the nlght the week~
end, etc. '
to be busy

there is no more, that's all
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PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL
1. A dini ju me lexue?

Po, uné dij me lexue.

A di shoku juej me lexue?

Po, edhe shoku im di me lexue,

A dini ju t€ gjithé me shkrue?
Po, na t& gjithé dijmé me shkrue.
A di ti anglisht?

Po, uné dij anglisht.

A e dini ju ku 8sht biblioteka?

Po, un€ e dij ku &sht biblioteka.

A e dij uné€ ku banon Zotni Berati?
Po, ju e dini ku banon Zotni Berati.
A e dini ju sa kushton ky 1ibér?

Po, na e dijm& sa kushton ky libér.
A e di ti sa 8sht ora? |

Po, un€ e dij sa fsht ora.

A e pij uné duhanin?

Po, ju e pini duhanin.

A e pi ai duhanin?

Po, ai e pi duhanin.

A e pijm& na té gjith& duhanin?
Po, na t& gjithé e pijmé duhanin.
A e pi ti duhanin?

Po, uné e pij duhanin.

Pér c¢ka duhet gota?

Gota duhet me pi uje.

Per cka duhet filxhani?

Filxhani duhet me pi kafe.

Me cka pini uje?

Uné€ pij ujé me gotée.

Me cka pini kafe?

Uné€ pij kafe me filxhan.

Me ¢ka pi kafe shoku juej?

Edhe shoku im pi kafe me filxhan,
Me c¢ka pini ujé ju té gjithe?
Na t€& gjith& pijmé& ujé me gota.
Me c¢ka pijn€ kafe oficerat?
Oficerat pijné kafe me filxhana.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

1. Sa ore f18ni, Zotni Kapiten?
2. Un¢ fl8j gjashté oré; mjerisht stkam koh? me fjeté shumd.

3. Gjashté oré jané mjaft.
4. Po ju, sa oré f1éni, Zotni Shahini?

5. Uné e grueja f1&jmé shtaté oré: vajza e madhe fl1lén tetd
oré dhe fémijét tjeré f1&jné pak md shumée.
6. A jané té médhaj feémijet?

7. Vajza e madhe fAsht teté& vjeg; vajza e vogél pesé VJeg
dhe djali 4sht shumé i vogél.
8. Edhe uné kam dy fémijeé té vogjél.

9. A e keni familjen me vete?
10. Jo, ata jetojné tash p&r tash ke nfna dhe baba i grues.

11. Xu hani, Zotni Kapiten?
12. Drekén e ha né Mensén e Oficeravet; darkén e ha jashtée,
teé shumtén.

13. Pse quhet ''Mensa e Oflceravet”? Vetém oficerat hané
atje?

14. Jo, edhe mésuesit munden me hangér; a nuk hani dreké
edhe ju atje?

15. Na mésuesit e departamentit ton¢ hamé n€ shtépi; vetém
sekretar ja ha drek& né€ mensé.
16. A nuk shkoni ndonjiher#& né mbrimje me pi né mensé?

17. Jo, uné nuk pij asnji pije.
18. A e pini duhanin?

19. Po, e pij; gati ¢do shqiptir e pi duhanin.
20. Cka pijné shqgiptarét kur hangé?

21. Ujé ase vené. Cka pini ju kétu ntAmerike?
22. Na pijmé kafe ase qumésht; rralle ujé dhe gati kurré
vene.,

23. Erdhi koha me shkue né& shtépi. Drekén e mirs!
24, Drekén e miré, Zotni Shahini!
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

11.
12.
13.

14,

15,
16,
17.
18,

19.
20.

21.
22.

23.
24,

Idiomatic Translation - P&rk&thim i 1irs

How many hours do you sleep, captain?
I sleep six hours; unfortunately I do not have time to
sleep much,

Six hours are quite a bit.
What about you, how many hours do you sleep, Mr. Shahini?

My wife and I sleep seven hours, our eldest girl sleeps
eight hours and the other children sleep a little more.
Are the children grown?

The eldest girl is eight years old, the youngest girl
is five years old and the boy is very young.
I have two small children, too. : :

Is your family with you?
No, they are living, for the time being, with my wife's
mother and father.

Where do you eat, captain? :
I have lunch at the Officers' Mess,but for dinner I go

out most of the time.

Why is it called "The Officers' Mess?" Do only officers

eat there?
No, the instructors may also eat there. Don't you have
lunch there too?

The instructors of our department eat at home, only our
secretary goes there for 1lunch.
Don't you ever go evenings to the mess to have a drink?

No, I do not drink
Do you smoke?

Yes, I do, almost all Albanians smoke.
What do Albanians drink with their food?

Either water or wine. What do you drink here in America?
We drink either coffee or milk, occasionally we drink
water, almost never wine. '

It is time to go home. Have a nice lunch (good appetite)!
Good appetite!
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| ) LESSON 21
PJESA E TRETE PART ITI
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS

1. Verbs. The verb is a word that tells an action or
expresses a state of being. For example:
djali studjon ¢do dité. (The boy studies every day.)
djali im &sht i gjate. (My son is tall.)

The verb is the most important part of a sentence
for the following reasons:

(1) Without a verb there can be no statement of
fact in a sentence.

(2) The verb allows us to determine the subject and
its number.

(3) The verb allows us to know the time when some-
thing is occurring.

a. As a consequence, the verb has the following
characteristics: '

person and number: any one of the six relations distinguished
- by the pronouns. For example:

lst person singular (I go)
2nd person singular (thou goest)
3rd person singular (he, she goes)

uné shko j
ti shkon
ai, ajo shkon

na shko jmé : 1st person plural (we go)
ju shkoni : 2nd person plural (you' go)
ata, ato shkojn€: 3rd person plural (they go)

tenses: that which is the distinctive form of the verdb for
distinction of the time. For example:

uné shko j present tense (I go)
uné shkova simple past (I went)
uné do t€ shkoj: future (I will go)

mood: the manner in which an action is expressed. For
example:

uné shkoj cdo dité: present indicative (I go evéry day.)
té shkoj c¢do dité : present subjunctive (that I g0 every day)
me shkue gdo dité : present infinitive (to go every day)
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Conclusion: The systematic arrangement of all forms of
a verb by which these inflections are shown, is called a
"conjugation." The significance and function of alil
mentioned terms will be dealt with later, every time we
encounter a new tense and a new mood.

b. Other Very important dlstlnctlons of the verb
are the following:

‘ (1) A verb is called "transitive" when it has
a direct object, that is, the action of the verb passes
directly from the subJect to a receiver or an object.
For example:

djali lexon librin (direct object) (The boy reads the book,)

vajzat shkruejné letra (direct object) (The girls write
letters,)

For more examples see Lesson 20, the lesson in
which the direct object was covered.

(2) A verb is called "intransitive' when it
does not have an object, it cannot have an ObJGCt that is,
the action of the verb does not pass to a receiver or an
object, but remains to the subject. For example:

djali f1&n (The boy sleeps.)
vajzat shko jn€ n& shkolled (The girls go to school.)

Notice that shkolldé is a direct object of the prep051t10n‘
né but not of the verb shko jné .

(3) A verb is called "reflexive' when the
action of the verb refers back to the subject. For example:

djali zgjohet n'orén 7. The idiomatic translation is:

the boy wakes up at 7. However, zgjohet in Albanian means
that he wakes himself. In other words, the boy does some-
thing. To whom? To himself,

vajzat lahen shpesh (The girls wash themselves often.)

While the transitive and intransitive verbs have one
type of conjugation, the reflexive have endings of another

type.
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c. The infinitive. In Albanian, the most important
mood is the infinitive (the mood that does not have either
person or number). Observing the ending of the infinitive
we may form the present tense and with the infinitive we form
other tenses, as we will see later.

The infinitive is preceded by the particle me or pér
t€ and may end as follows:

(1) With a group of two vowels:

me shkue (to go)
me krye (to complete)

me ndie (to hear)

(2) With a vowel (nasal or long):

me bi : (to do)
me fsh? (to sweep)
me 14 (to wash)

(3) With a consonant plus -€:

me hapé (to open)

me maté (to measure)

me quejté (to call)

me sjellé (to bring, to turn)

d. The formation of the present indicative. The pre-
sent tense expresses an action happening at the moment in
which we speak or an action which is repeated from time to
time. For example:

(1) Sot isht nji dité e bukur.
(2) Uné nx8 pérdite.

The infinitive helps us a great deal in the formation
of the present tense, as you can see in the following rules:

Rule 1: Verbs ending in the infinitive in double vowel and
nasal or long vowel (see c., group (1) and (2)) have these
endings in the present tense:

1st person singular: -]
2nd person singular: -1
3rd person singular: -1
1st person plural: - jmé
2nd person plural: -ni
3rd person plural: - jngé
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NOTE: The verbs ending in the infinitive in the Jdouble
vowel -ie and those ending with nasal or long vowel,follow
the rule of the verbs me krye, that is, they form the present

tense by adding the endings to the infinitive. Example:

me ndie me b me fsh? me 14 me 1&

(to hear) (to do) (to sweep) (to wash) (to be born)
uné ndie j uné bij unt fshij uné 14j uné 1é€j

ti ndien ti bin ti fshin ti 14n ti 1én

ai ndien ai bén ai fshin ai 1l4n ai 1én-

na ndie jmé né bijmé na fshfjmé na lajmé na le jmé

ju ndieni ju bani ju fshini ju lani ju leni

ata ndie jné ata bijné ata fshiljné ata lajné ata lejné

Exceptions: Two verbs: me ngi "to run" and me gergé "to
tease'" are exceptions. You will see their conjugation in the
following paragraph. The verb me pi "to drink" does not take
-n in 2nd and 3rd person singular.

Rule 2: Verbs ending in the infinitive in a consonant plus &
have fixed endings only in the plural. They are: -1m, 'Eif -1n.
In the singular they fit one of the following endings:

- -eS -as -S
- -et et -t
- -et -t -1t

Here are the keys of these different conjugations:

me hapé me prité me ngi - me maté

(to open) (to wait) (to run) (to measure)
uné hap un€ pres uné ngas uné mas

ti hap ti pret ti nget ti mat

ai hap ai pret ai nget ai mat

na hapim na presim na ngasim na masim

ju hapni ju pritni ju ngitni ju matni

ata hapin ata presin ata ngasin ata masin

me nd jeké me sjellé me ecé
(to attend) (to bring) (to walk)
uné nd jek uné sjell uné eci
ti ndjek ti sjell ti ecén
ai ndjek ai sjell ali ecén
na nd jekim na sjellim na ecim
ju ndigni ju sillni ju ecni
ata ndjekin ata sjellin ata ecin
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Now, we will see how the present tense is formed with
the endings mentioned before. At this point we need to
observe the following three remarks:

NOTE: There are two kinds of present tenses of verbs
ending in the infinitive in _ye: (1) verbs that change the
final ~ue of the infinitive into =o before taking the endings
of the present tense (the largest group of verbs in Albanian)
and (2) verbs (very-few) which take the endings of the
present tense by adding them to the infinitive. For example:

changing ~ue into =o not changing anything

me shkue me punue me shkrue me pague
(to go) (to work) (to write) (to pay)
un€ shkoj uné punoj uné shkruej uné pague j
ti shkon ti punon ti shkruen ti paguen
ai shkon ai punon ali shkruen ai paguen

na shkojmé
ju shkoni
ata shko jng

na shkrue jmé
Jju shkrueni
ata shkrue jné

na puno jmé
ju punoni
ata puno jné

na pague jmé
ju pagueni
ata pague jnée

We said that the verbs which form the present tense by
adding the endings to the infinitive are few. The most im-
portant ones are:

me shkrue (to write)

me pague (to pay)
me shue (to extinguish, to turn off)
me gatue (to cook)
NOTE: . There are two kinds of present tense of verbs
ending in =~ye: (1) verbs that change the final -ye of

the infinitive into -¢ before taking the endings of the
present tense and (2) verbs that take the endings by adding
them to the infinitive. For example:

changing «ye into e not changing anything

me shérbye me k&thye me Kkrye me thye
(to serve) (to turn) (to complete) (to break)
uné shérbej uné& kéthe ] uné kryej uné€ thyej
ti shérben ti ké&then ti kryen ti thyen
ai shé&rben ai k&then al kryen ai thyen
na shérbe jmeé né kéthe jmée na krye jmé - né thye jme
. Ju shérbeni - ju k&theni ju kryeni ju thyeni

ata shérbe jné

ata kéthe jné

ata kryejné
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Exceptions: You have noticed that the verbs ending in the
infinitive in a consonant followed by an ~€ do not take

the regular endings -j, -n, -n for the three persons of the .
singular. Example:

me ndjeké: uné ndjek, ti ndjek, ai ndjek
me sjellé: uné sjell, ti sjell, ai sjell

The verbs ending in the infinitive with the group -jtée,
which are conjugated in the present like the verb me shkrue
after -jte of the infinitive is dropped, do not folIow
the above rule. Example:

me que jté: uné€ que]j, quen, ai quen, na quejmé, ju
queni, ata quejne.

Only the verb me dijté lacks -n in the 2nd and 3rd person
singular.

The verbs which do not follow the rules already given
in this lesson are considered irregular verbs (See VERBS,
Reference material, from page 45 to 81). In today's lesson
you have had two of these irregular verbs: me hangér '"to
eat" and me fjeté "to sleep." T

2. Nouns. When we spoke about nouns (Lesson 19)
we said that when a noun takes -a in the definite
singular, that noun is feminine.™ In the dialogue of this
lesson you have two nouns: bab&, baba and fémijé, fémija,
which, as far as form is concerned, Took like they are
feminine but they are not! They are treated as masculine.
So you should say:

baba fsht i miré® and babat jané té miré

féemija &sht i bukur and fémijét jané té bukur
but

vajza 8sht e bukur and vajzat jané t& bukura
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PJESA E KATERT

USHTRIME GRAMATIKORE

1.

N& c¢toré shkoni me hangér né& mbrimje?

LESSON 21
PART IV

GRAMMAR DRILL

Né mbrimje, uné€ shkoj me hangér n'orén shtats.

Né ¢'oré shkoni me f jete?

Uné€ shkoj me fjeté& n'orén dheté e gjymés.

Ku f18ni? ’

Uné f18j né kazermé.

Ku f18n Zotni Shahini?

Zotni Shahini f1&n né& shtépi.

Ku f18ni ju tjeret?

Na tjerét f18jmé né kazermé.

Ku f18jné oficerat?

Oficerat e martuem f1&jné né shtépit e tyne:
kazermé.

Sa ore f18ni?

Une f18j shtaté orée.

Sa oré f1&j un&?

Nuk e dij sa oré f1éni ju.

Sa oré f18n Zotni Shahini?

Nuk e dij sa oré f1én Zotni Shahini.

Sa oré f18ni ju t& gjithe?

Na t& gjithe f1&jmé shtaté ase teté ore.
Sa oré f1&jné oficerat?

Edhe oficerat f{1&jné shtaté ase teté orés.

Ku shkoni me hangér?

Un€ shkoj m> hangér n€ mensé.

N& ¢toré hani drek&?

Uné h& dreké ntorén dymédhets.
Né ¢'oré ha dreké Zotni Shahini?

tjerét né

Zotni Shanini ha drek& n'orén dymédheté e nji cerek.

Neé ¢l'oré hani dreké ju té gjithe?

Na t& gjithé hamé drek€ n'orén dymédhet?.
Ne ¢loré hané dreké oficerat?

Oficerat hané dreké ntorén dymédhets.

Ku hani?
Un€ ha né Mensén e Ogiceravet.
Po ju, ku hani, Zotni ?

Uné ha né Mensén e Ushtarévet.
Ku ha Zotni Shahini?

Zotni Shahini ha n& shté&pi.
Ku ha uné&?

Edhe ju hani n& shtépi.

Ku hani dreké ju t& gjith&?

Na té gjithé hamé€ drek& né€ Mensén e Ushtarévet.
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5.

A shkoni ndonjiher# me pi né mensé?

Po, uné shkoj nganjiheré me pi n¢ mensée.
GCka pini, zakonisht? :
Zakonisht, uné pij kafe.

Cka pi Zotni Shahini kur ha drek&?
Zotni Shahini pi vené kur ha dreké.

Cka pini ju té gjithé kur hani dreke?
Na té gjithé pijmé kafe kur hamé dreké.
Cka pijné oficerat kur han& darké?

Edhe oficerat pijné kafe kur hané darké.

A e pij uné duhanin?

Po, ju e pini duhanin.

Po ju, a e pini duhanin?

Jo, un€ nuk e pij duhanin.

A e pi shoku juej duhanin?

Po, shoku im e pi duhanin.

Po ju, Zotni dhe Zotni

duhanin?
Po, na e pijmé duhanin.
A e pijné ushtarét duhanin?
Po, ushtarét e pijn€ duhanin.
Cka pijn€ fémijct né méngjes?
Né méngjes fémijét pijné qumésht.
Cka pijné grit né méngjes?
N& méngjes grit pijné kafe.

Sa fémijé keni?

Kam kateér fémijé: dy djelm dhe d¥ vajza.
A shkon djali i vogél né shkollé?

Jo, djali i vogé&l nuk shkon né shkollé.
Cilét jané mi t& vogjél, djelmt apo vajzat?
Djelmt jand md t& vogjél.

Sa vjec 8sht vajza e madhe?

Vajza e madhe 2sht dymé&dhet& vjec.

Sa vje¢ 8sht djali i vogél?

Djali i vogél &sht dy vjec.

A #sht gjiu i Monterejt i madh?

Jo, gjiu i Monterejt a4sht i vogél.

A 8sht mensa e oficeravet e madhe?

Jo, mensa e oficeravet fsht e vogél.

A jan€ fjalorét tuej t¢& médhaj?

Jo, fjalorét e mij jané t& vogjel.

A jang€ shtépft e Monterejt t& mé&dhaja?
Jo, shtépft e Monterejt jané t& vogla.
A jan& vajzat md té gjata se djelmt?
Po, vajzat jané md té gjata se djelmt.
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7.
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A keni mjaft kohé& me studjue?

Po, uné kam mjaft kohé me studjue.

A ken1 mjaft kohé me hangér dreké né shtep17

Jo, un€ stkam mjaft koh& me hangér dreké né shtépi.
A keni koh€ me shkue né kinema?

Jo, uné s'kam koh& me shkue né kinema.

A keni koh& me shkue né plazh&?

Jo, un€ s'kam koh& me shkue né plazhé.

A keni koh& me shkrue letra?

Jo, uné stkam kohé& me shkrue letra.

A ka shumé& gr4 n'ushtrf{?

Jo, n'ushtrf ka pak gr4.

A jan€ shumé gré mésuese?

Po, shumé gré Jane mesuese,

A punOJne shume gra neg zyra?

Po, shumé gra puno jné né& zyra.

Qka bijne grét né zyra?

Grit jané sekretare né zyra.

A ka sekretare departamenti yn&?

Po, departamenti yn&€ ka sekretare.

Ku ha sekretarja e departamentit ton&?
Sekretarja e departamentit ton& ha né& Mensén e Oflceravet

-

A shkoni ke prindét tuej ndonjiher&?

Jo, nuk shkoj, sepse nuk kam koh&,

A shkojné€ shok&t ke prindét e tyne ndonjiher&?
Po, shokét shKOJne ke prindét e tyne nganjiher®.
A Shkoni ke mésuesi né méngjes?

Po, un€ shkoj ke mésuesi né méngjes.

A pini ndonji pije?
Pij vetém ujé, qumésht dhe kafe.

A pini ven& n& dark&?
Uné€ pij vené pér darké shumé rralls.
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PJESA E PESTE PART V
COPE LEXIMI READING TEXT

Zakonisht, uné& f1€j gjashté or&, por kur kam pushim
f1€j pak m& shumé. Grueja ime f1&n teté ore; femijet
f1€jné pak md shumé. Uné kam tre fémijé: df vajza e nji
djalé. Vajéa e madhe isht teté vjeg, vajza e vogél pesé
vje¢ dhe djali 8sht pesémédheté mue jsh. Familja ime nuk
dsht kétu. Tash pér tash, ata jetojné ke nﬁna dhe baba i
grues.

Uné hd dreké né Mensén e Oficeravet; darkén e ha n&
gytet. Kur ha pij zakonisht ujé ase kafe me qumésht.
Mbas buke pij nji ase d¥ cingare.

Mésuesit e departamentit toné han&, t& shumtén, dreké#
e dark€ né€ shtépi. T& dielevet shkojné edhe ata nganjiherg,
me grit e tyne, me hangér né mensé.

Zotni Bregu ka gjashté& fémije: d¥ vajza t& médha ja,
d? djelm e d¥ vajza té vogla. Vajzat e médhaja puno jné;

djelmt e vajzat e vogla shkojné n& shkoll®.
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QUESTIONS -~ PYETJE

Sa oré f1&j uné&, zakonisht?

Kush f18n gjasht®é or&, zakonisht?

Cka b8j uné kur kam pushim?

Sa oré fl1€n grueja ime?

Po fémijét, sa oré £1€jne?

Kush ka tre féemijs?

Sa vajza e sa djélm kam uné&?

Cila vajz€ 8sht teté vjec?

Sa vjeg¢ 8sht vajza e vogél?

Sa muejsh &sht djali?

Familja e kujt nuk #sht k&tu?

Ku jetojné& ata, tash psr tash?

Kush ha drek& né Mens&n e Oficeravet?

Cka b&j uné né Mensén e Oficeravet?

Ku e had uné darkén?

Cka pij un€ kur ha, zakonisht?

Kush pi, kur ha, ujé ase kafe me qum&sht, zakonisht?
Sa cingare pij uné mbas buke?

Cka bfj und mbas buke?

Ku han& dreké e darké mésuesit e departamentit ton&?
Kush ha né shtépi, t& shumtén?

Ku shkojn& ata me hangér, nganjiher&, me grét e tyne?
Sa f€mijé ka Zotni Bregu? |

Kush ka d¥ vajza té& médhaja?
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25.
26,
27.

28.

Kush ka edhe dy djelm e d¥ vajza t& vogla?
Cilat vajza puno jné?
Cka bR jné vajzat e médhaja?

Ku shkojn€ djelmt e vajzat e vogla?
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LESSON 21
PJESA E GJASHTE PART VI
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK
A. Translate the following into Albanian:
1. I usually have dinner at five o'clock.
2. When I have breakfast I drink coffee.
3. It is time to go to sleep.
4. White wine is good.
5. My father is good.
B. Translate the following into English:
6. A jeni gati?
7. Ajo nuk shkon kurr ke prindét e saj.
8. Uné€ pij t€ shumtén njizet cingare né& dits,

9. Asnji gytet né Shqlpnl nuk 8sht m8 i madh
se Tirana.

10. Familjen e vizitova vjet.
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PJESA E SHTATE
FJALORI

asnji

atje

babé -a
baba, -t

darké, -a
darka, -t
djale, -i
djelm, -t

dreké, -a
dreka, -t
duhan, =i

duhane, =~t

familje, familja
familje, ~t
fémije, -a
féemije, -t

me fjeté

(uné f18&3)

gati
. grue, grueja
gri, -t

me hangér
(uné ha)

ke

kurrée

i madh, e madhe

té médhaj, té médhaja

(pron,)

(adv.)
(m.)
(f.)
(m.)
(f.)
(m.)
(f.)
(m.)
(v.)

(adv.)

(f.)
(v.)

(prep.)
(adv.)

(adjem, &f.)
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PART VII
VOCABULARY

none, not a single one
in that (distant)
place, there

father

dinner, supper

boy, son

lunch, noon

tobacco

family

child, baby, infant

to sleép

almost; ready

woman, wife
to eat

to, in care of
never

big, large, great,
capital (for letters)



mjerisht
munden

nan€, =-a
nana, =t

me pi
(uné pij)

pije, pija
pije, -t

gumésht, =i

sekretare, sekretarja
sekretare, -t

té shumtén

vené, -a
venéna, -t

i, e vogél
té vogjél, té€ vogla

NOTES:

tash pé€r tash

me hangér dreké, darké,

méng jes
erdhi koha

quhet

(adv.)
(f.)
(f.)

(v.)

(f.)

(m,)
(f.)

(adv.,)
(f.)

(adjem.&f,)

LESSON 21

unfortunately
they can

mother
to drink
drink, beverage;

drinking (as a habit)
milk

‘secretary

at the most

“wine

small, little

for the time being

to have lunch, dinner, break=-

fast

it is time

is called
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PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL
1. A 8sht gjuha shqipe e vjetér?

Po, gjuha shgipe 8sht e vjetér.
A 8sht gjuha anglishte e vjet¢r?
Po, gjuha anglishte &sht e vjetér.

A f&sht dritorja e madhe?

Po, dritorja 8sht e madhe.
Sa dritore ka klasa joné?
Klasa joné ka d¥ dritore.
Sa gjykatore ka Monterej?
Monterej ka dy gjykatore.

Kush e hap dritoren né méngjes?

Uné e hap dritoren né méngjes.

Kush e hap derén né€ méngjes?

Mésuesi e hap derén né€ méngjes.

A i hapni librat kur lexoni?

Po, na i hapim librat kur lexojmé.

A 1 hapin nx8nsit rradhor&t kur shkrue jns?
Po, nx8nsit i hapin rradhorét kur shkrue jné.

Kush e mbyll dritoren né& mbrimje?

Uné e mbyll dritoren né mbrimje.

Kush e mbyll derén mbasdreke?

Mésuesi e mbyll derén mbasdreke.

A i mbyllni dyert e dritoret mbasdreke?

Po, na i mbyllim dyert e dritoret mbasdreke.
Kush i mbyll dyert e dritoret n€& mbrfmje?
Ata i mbyllin dyert e dritoret n& mbrémje.

For further practice use the following patterns:

Kush e hap 1ibrin? (derén, dritoren, zarfin, raftin,
dhomén)

Kush i hap librat? (dyert, dritoret, zarfat, raftat,
dhomat)

Kush e mbyll 1ibrin? (derén, dritoren, zarfin, raftin,
dhomén)

Kush i mbyll 1librat? (dyert, dritoret, zarfat, raftat,
dhomat) '
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Ku i fus un& 1librat?

Ti i fut librat né canté.

Po ju, ku i futni librat?

Uné¢ i fus librat n& syze.

Ku 1 fut rradhorét shoku juej?

Shoku im i fut rradhorét n& raft,

Ku i futni lapsat e péndat ju te gjithe?
Na i fusim lapsat e p&ndat ndér xhepa.
Ku i fusin nxfnsit 1ibrat?

Nx8nsit i fusin 1ibrat ndér canta.
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LESSON 22

PJESA E DYTE PART II
DIALOGU - DIALOGUE

1. Cé gjuh# nx&ni né két shkollé?
2. Na nx&mé shqip.
3. A fsht shqgipja nji gjuhé e vjetér?

4. Po, gjuha shqgipe &sht shumé e vjetér; &sht nji gjuhé
indoevropiane.

Sa shkronja ka?.

Ka tridheté e gjashté shkronja: njizet e nindé bashké-
tingéllore dhe shtaté zanore.

7. A keni nx8né& me fol& shqip?

8. Natyrisht! Tash flasim mjaft rrjedhshém.
9

0

A flet ti ndonji tjetér gjuhé t€ huej?
Po, uné flas pak gjermanisht.

11. Ku e ke nx&né gJermanlshten7
12. Ma ka mésue grueja; ajo &sht gjermane.

13. A flet ajo anglisht?
14. Po, flet shumé miré€; edhe fé€mijet flasin pak gjermanisht.

15. Cka thue ti, a &sht e véshtiré gjuha shqgipe?
1. Nuk dij ende cka me thfné, por nuk mé duket e véshtire.

~17. Cka thong nxinsit tjere&?
18. As pér ata nuk 4sht e véshtiré.

19.- Cka thoté& m&suesi porsa hyn né klasé?
20. Porsa h¥n né klasé thoté€: '"Mir& méngjes!”

21. Qysh pergJianl ju?
22. Edhe na thomi: 'Miré méngjes!"

23. GCka thue ti kur shkon me hangér dreké&?
24, Uné thom: 'Drekén e mire!"
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

o

0 3

9.
10.

11.
12,

13.
14,

15.
16.

17.
18.
19,
20.
21.
22.

23.
24,

Idiomatic Translation = P&rk&thim i 1lire

What language are you learning in this school?
We are learning Albanian.

Is Albanian an old language?
Yes, the Albanian language is very old; it is an Indo-
European language.

How many (alphabetic) letters does it have? v
It has thirty-six (alphabetic) letters - twenty-nine
consonants and seven vowels,

Have you learned how to speak Albanian?
Naturally! Now we speak quite fluently.

Do you speak any other foreign language?
Yes, I speak some German.

Where did you learn German? .
My wife taught it to me; she is German.

Does she speak English?
Yes, she speaks English very well. The children speak
some German too. -

Do you think Albanian is difficult?
I do not know yet what to say, but it does not Seem
difficult.

What do the other students say?
It is not difficult for them either.

What does the teacher say as soon as he ehters the
classroom?
As soon as he enters the classroom he says, "Good

morning,."

How do you answer?
We say "Good morning'" too.

What do you say when you go to eat at noon?
I say, "Have a nice lunch."
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LESSON 22

PJESA E TRETE PART II1I
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS
Verbs. In this lesson we introduced four other verbs in

the present tense. We do not delve into them, since two
of them are irregular (me folé and me thiné) and there-
fore to be memorized thTOough practicCe as they are, and

two (me mésue and me pergjegj€) belong to the group which
was explained in LéSson .

Adverbs denoting a language. In Albanian, a great number

of names of countries in the wor%d are feminine nouns
ending in -1, as the noun shtépi with which you are all

well acquainited. For example:

Itali, -ja Italy

Turqi, -ja Turkey
Greqi, -ja Greece
Rusi, =ja Russia
Serbi, =-ja Serbia
Gjermani, -ja Germany
Angli, -ja England
Persi, -ja Persia
Arabi, -ja . Arabia

Rule: If the ending -sht is added to the name of the
country the adverb denofing language is formed. For
example:

read English.
speak German.
write Russian.

Uné lexoj anglisht.

Uné flas gjermanisht.

Un& shkruej rusisht.

- Uné nx& gregisht. learn Greek.

Uné kuptoj turqgisht. understand Turkish.

Ky libér 8sht shkrue persisht. This book is written in
Persian.

N'Arabi njerzit flasin arabisht. In Arabia people speak
Arabic.

Pt boed o g

Exception: The name of Albania (country) as you know is
Shgipni, =-ja, which has the same ending as other countries
mentioned above, but its adverb denoting the language is
shqip. Therefore we have:

107



LESSON 22

Un¢ flas shqip. I speak Albanian.
Un¢ shkruej shqgip. I write Albanian,
Un¢ lexoj shqip. I rcad Albanian.

Uné¢ nxi shqip. I learn Albanian.
Uné mésoj shqip. . I teach Albanian.

Important Note: The American student is often mistaken when
he tries to translate the words Albania and Albanian. Look
carefully at the following forms:

I am Albanian (nationality).
Uné jam shqgiptér.

1 speak Albanian (language).
Uné¢ flas shqgip.

This is an Albanian book (language).
Ky &sht nji 1ibér shqip.

This is an Albanian officer (nationality).
Ky 8sht nji oficer shqiptér.

Albania has high mountains (country).
Shgipni ja ka male t¢ nalta.

I speak as an Albanian when I speak Albanian (nation-
ality and language).
Uné flas si shqgqiptir kur flas shqip.

Noun denoting a language. We said above that by adding
-sht to the noun of the country an adverb denoting language
is formed: anglisht, italisht, turgisht, etc. By adding
~e to this adverb, the noun denotlng a Ianguage is formed.
The category of nouns thus formed is treated as the noun
dritore, -ja, and most of the time the definite form is
used} The indefinite form is used rarely. For example:

Italishtja nuk &sht e véshtire.
Italian is not difficuit.

Uné e kam nxin¢ anglishten n'Angli.
I have learned English in England.

Alfabeti i shgipes ka 36 shkronja.
The Albanian alphabet has 36 letters.
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Adjective denoting a language., The word shgipe can also
be an adjective. The word denoting a language then can be
expressed in three ways: with an adverb, with a noun or
with an adjective. For example:

Uné flas shqip shumé miré. (adverb)
Uné e flas shgipen shumé miré. (noun)
Uné e flas gjuhén shqgipe shumé miré, (adjective)

Baba nuk di me shkrue turgisht. (adverb)
Baba nuk di me e shkrue turgishten. (noun)

Baba nuk di me e shkrue gjuh&n turke. (adjective)
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PJESA E KATERT | PART IV

USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL
1. A flas un& shqip?

Po, ju flitni shqip.

A flitni ju shqip?

Po, edhe uné& flas shqip.

A flet shoku juej shqip?

Po, shoku im flet shqip.

C& gjuh¥ flitni ju dhe shoku juej?
Un€ dhe shoku im flasim shqip.

C¢ gjuh® flasin shokét tjere?

Edhe shok&t tjeré flasin shqgip.

Sa gjuhé dini me fol&?

Uné dij me fol® d¥ gjuhé®.

A dini me fol& shqip?

Po, un€ dij me folé shqip.

A dini;me folé anglisht?

Po, uné€ dij me folé& anglisht.

A dini me folé gjermanisht?

Jo, un€ nuk dij me folé gjermanisht.

‘Sa gjuhé di me folé shoku juej?

Shoku im di me fol#& tri gjuhé: anglisht, shqgip dhe
gJermanlsht

A fsht gjuha shqipe e vijetér?

Po, gjuha shqgipe 4sht e vjetér.

Sa bashketlngellore ka shqgipja?

Shqgipja ka njizet e nindé bashk&tingéllore.

Sa z8nore ka shqlpJa?

Shgipja ka shtaté z8nore.

A 3sht shgipja nji gjuh& indoevropiane?

Po, shqipja &sht nji g juhé 1ndoevrop1ane.

Po anglishtja e gjermanishtja, a jand gjuh& indo-
evropiane?

Po, edhe anglishtja e gjermanishtja jané gjuh® indo-
evropiane.

Kur mésuesi thoté 'Miré méngjes!', cka thoni ju?

Kur mé€suesi thoté "Miré méngjes!, edhe uné thom
Miré méngjes!"

Cka thoné nx&nsit tjers?

Edhe nx8nsit tjeré thoné: '"Miré& méngjes!™

Cka thoni ju t€ gjith€ kur mEsuesi thoté "Tungjatjetal'?

Kur mé€suesi thoté "'Tungjatjetal', edhe na thomi
"Tungjatjetal'.

Cka thue ti n€ méngjes?

Né€ méngjes uné thom "Mir€ méngjes!"
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Po ti ¢ka thue né méngjes?

Edhe un& thom 'Miré méngjes!' n# méng jes.
A e thue dialogun rr jedhshém?

Po, un& e thom dialogun rr jedhshém.

Po 'shoku, a e thoté dialogun rr jedhshem?
Po, edhe shoku e thot& dialogun rr jedhshém,

A keni nx8n€ ndonji gjuhd t& huej?

Po, un€ kam nx8n& shqip.

A ka nx&n€ shoku juej ndonji gjuhé& té huej?
Po, shoku im ka nx&né gjermanisht.

- G€ gjuh& t&€ hueja keni nx&n& ju dhe shoku juej?

Uné dhe shoku im kemi nx4n& shqip dhe gjermanisht,
GC€ gjuh€ t€ hueja kané nxiné oficerat?
Oficerat kan€ nx&né& shqip dhe gjermanisht.
C€ gjuh& té huej ke nx&né ti?

Un€ kam nx&né& shqgip.

C€ gjuh& té huej kam nxiné une?

Ti ke nx8né anglisht.

A di me shkrue gjermanisht?

Jo, uné& nuk dij me shkrue gjermanisht.

Po ti, a di me shkrue gjermanisht?

Jo, as un€ nuk dij me shkrue gjermanisht,

- Po mésuesi yné, a di me shkrue gjermanisht?

Jo, as mé€suesi yné nuk di me shkrue gjermanisht.
A 8sht e vEshtiré anglishtja?
Jo, anglishtja nuk 4sht e véshtirs,

Po shqgipja, a 8sht e véshtire? _ .
Jo, as shqipja nuk mé duket e véshtire,

A pérgjegj ti miré né méngjes?

Po, uné pérgjegj miré ns meng jes.

Po shoku juej, a pérgjegj miré?

Po, edhe shoku im pérgjegj mir#.

Kush pérgjegj mire?

Unt¢ dhe shoku im pérgjegjim mirée.

Kur pérgjigjni miré ju dhe shoku juej?

‘Uné dhe shoku im pérgjegjim miré n& meéng jes.

Qysh pé€rgjegjin nx8nsit tjers?
Edhe nx8nsit tjeré pérgjegjin mirs.

A e pyet ti mé€suesin kur nuk di ndonji fjaler

Po, uné e pyes me&suesin kur nuk dij ndonji fjal®.
Po shoku juej, a e pyet mésuesin shpesh?

Po, shoku im e pyet m&suesin shpesh,.
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A e pyetni m€suesin ju t€ gjithé kur nuk dini ndonji
f jale?
Po, na t€ gjith€& e pyesim m&€suesin kur nuk dijm& ndonji
fjale.
A e pyesin ushtaré&t oficerin kur nuk dijn& ndonji gja?
Po, ushtarét e pyesin oficerin kur nuk dijn& ndonji gji.

A di ndokush me fol€ shqip né k&t klasé&?
Po, na t€& gjithé& dijmé me folé shqip.
A flet ndokush gjermanisht né két klas&?
Po, dy nx8nés flasin gjermanisht.
A dsht e véshtiré shqipja?
shgipja nuk 4sht e v&shtire.
A ésht gjermanishtja e véshtire?
Jo, as gjermanishtja nuk &sht e véshtiré.

Kush méson shqgip?

Mésuesi shqgiptir méson shqip.

A mé€soni ju shqip?

Jo, uné€ nuk mésoj shqip; uné nxi shqip.
A mé&sojné mésuesit shqlptare shq1p?

Po, mé€suesit shgiptaré méso jné shqip.

For further practice follow the above pattern using

""anglisht" and '"gjermanisht."
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.. LESSON 22
PJESA E PESTE PART V
COPE LEXIMI READING TEXT

N& k&t shkolld uné nx& shqip. Klasa joné ka shtats
nxinés. Gjuha shgipe @sht nji gjuhé e vjetér. Shqipja
dsht nji gjuhé indoevropiane. Gjuha shqipe ka tridhet&
€ gJjashté shkronja: njizet e nfnds bashk&tingéllore dhe
shtaté¢ zanore. Tash, na t& gjith® kemi fillue me folés pak
shqip. Un& flas edhe gjermanisht. Grueja ime #4sht |
gjermane. Edhe fémijéte mij flasin gjermanisht mjaft
rr jedhshém,

Shgipja nuk mé duket nji gjuhé e veéshtire. Késhtu
thoné& edhe nxfnsit tjerd. Kur mg pyet ndokush: "(C'gjuhg
f1itni?" uné tash pé€rgjegj: "Flas anglisht, gjermanisht

e pak shqgip".
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17.
18.
19.
20.
21.
22.

23.

24 .

LESSON 22

QUESTIONS ~ PYETJE

Ku nx&ni ju shqgip?

C'gjuhé nx8ni ju né k&t shkollé.

Cila klasé ka shtaté nxinées?

Sa nxinés ka klasa jon&?

Cila gjuhé &sht nji gjuhé e vjetér?

Cfaré gjuhe 8sht gjuha shgipe?

Cila gjuhé& isht nji'gjuhé indoevropiane?’
Cfaré gjuhe &sht gjuha shqgipe?

Sa shkronja ka gjuha shqgipe?

Cila gjuh€ ka tridheté e gjashté& shkronja?
Sa bashk&tingé€llore ka gjuha shqgipe?

Cila gjuhé& ka shtaté zanore?

Kush ka fillue me folé pak shqgip tash?

C€ gjuhé keni fillue me folé tash?

Ceé gjuhe tjetér flitni ju?

Kuéh flet edhe pak gjermanisht?

Kush 8sht gjermane?

Grueja e ujt 8sht gjermane?

Cilét flasin gjermanisht mjaft rr jedhshém?
Qysh flasin gjermanisht fémijet tuej?
Cila gjuhé nuk mé duket nji gjuhé e véshtire?
Edhe kush tjetér thoté késhtu?

Qysh pérgjegj uné€ tash kur mé pyet ndokush: "Cl'gjuhé
flitni?"

Kur pé&rgjegj uné: "Flas anglisht, gjermanisht e pak
shqip''?
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PJESA E GJASHTE : PART VI

DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK
A. Translate the following questions into Albanian:

1. He teaches Albanian two hours a day.

2. Albanian is not too easy.

3. I am Albanian, but I do not speak Albanian.

4. We are not Germans; neither are you.

5. Why does the book seem old to you?

B. Answer the following questions in Albanian:

- Ku ka 1€ grueja juej?

6

7. Sa fémijé keni?

8. Sa vje¢ jané fémijet?
9

- GC& gjuhé flitni ju me fémi jet?

10. Ku kan& 1¢ fémijet?
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PJESA E SHTATE
FJALORI
as'.. a,S

bashké¢tingéllore, =ja
bashkétingéllore, =t

me duket

me folé
(un& flas)

gjerman, =e
gjermanée

gjermanisht

gjermanishte, =ja

i,e,t€é huej

t€é hueja
indoevropian,
indoevropiane,
indoevropiané
késhtu

me mesue
(uné méso j)

- ndokush
me pérgjegjé
(un& pérgjegji)

me pyete
(uné pyes)

rr jedhshém

. shkronjé, =a
shkronja, =t

(conj.)

(f.)

(v.)
(adj.m.&f.)
(adv.)

(f.)

(adj.m.&f.)
(adj.m.&f.)
(adv.)
(v.))
(pron.)
(v.)
(v.)

(adv.)
(f.)
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VOCABULARY

neither,.. nor

consonant

it seems to me

to speak, to talk
German (nationality)
German (language), in
German

German (the language)

foreign, alien, strange

indo-European

so, thus

to teach, to train, to
learn

soméone, somebody, any-
body

to answer, to reply
to ask (questions)

fluently

letter of alphabet



shqip, =e
tridhet#

me thine
(uné thom)

zanore, zaaor ja
zanore, =t

(adj.m.&f.)
(adj.)
(v.)

(f.)
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Albanian (language)
thirty

to say, to tell

vowel



PJESA E PARE
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE

1.

A fsht djali i mire?
djali &sht i mir&.

A #shi oficeri i gjate?

Po, oficeri &sht i gjaté.

A 8sht nénoficeri i martuem?

Po, nénoficeri 8sht i martuem.

A fsht mésimi i véshtire?

GRAMMAR

Jo, mésimi nuk 8sht i véshtire.

A fsht dialogu i leht&?

Po, dialogu &sht i lehté.

A 8sht zarfi i bardhé?
zarfi fsht i bardhé.

A ésht ushtari i feJuem?

Po, ushtari fsht i fe juem.

A jan€ librat t& rij?

Po, librat jan€ té€ rij.

A jané rradhorét té verdhe?
Po, rradhorét jané té verdhe.
A jané zarfat té bardh&?

Po, zarfat jané t& bardhé.

A jané nxf8nsit té mire?

Po, nx8nsit jan& t& miré®.

A jan€ mésuesit t€ martuem?
Po, mésuesit jané té martuem.
A jané filxhanat té& kaltért?
Po, filxhanat jan®& té kaltért.
A jané librat té vjetér?

Po, librat jané té vjetér.

A jané rradhorét t€ grisun?
Po, rradhoré&t jan€& t&€ grisun.
A jané ushtarét té fejuem?
Po, ushtarét jané teé fe juem.

A fsht vajza e bukur?
wmjza sht e bukur.
A ésht mésues ja e martueme?
mésues ja 8sht e martueme.
A #sht nxfnsja e fe jueme?
Po mxAns ja fsht e fe jueme.
A ésht tryeza e verdh&?
Po, tryeza #sht e verdhé,
A fsht karriga e kaltért?
Po, karriga @sht e kaltért.
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A fsht dritorja e madhe?

Po, dritorja fsht e madhe.

A ésht dera e ngushté?

Jo, dera nuk 8sht e ngushté&,
A &sht sofra e shtrueme?

Po, sofra fsht e shtrueme.

A jan? revistat té& kaltérta?

Po, revistat jan® t& kaltérta.

A jané€ dhomat t& nxehta?

Po, dhomat jané t& nxehta.

A jang dyert t€ ngushta?

Po, dyert jané t& ngushta.

A jan€ mésueset t& martueme?

Po, m&sueset jané t& martueme.

A jan€ nxfinset t& fejueme?
Po, nx8nset jan& t& fe jueme.

A 3@sht gjiu i Montereit karakteristik?
Po, gjiu i Monterejt 2sht karakteristik.

A dsht Karmeli karakteristik?

Po, edhe Karmeli &sht karakteristik.
A jan€ nx8nsit ton& amerikan&?
Po, nx&nsit ton¥ jané amerikanée.

A jan€ m€suesit shqgiptare?
Po, mésuesit jané& shqgiptars.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. A fsht e pasun Shqipnija?

2. Nuk e kuptoj pyetjen; e pasun né cka?

3. A 8sht e pasun si vend?

4, Ka krahina g€ jan€ shumé té pasuna dhe tjera g€ jané

t¢ vorfna.

5. Me cka merret populli shqiptir?

6. Shumica jané bujqg.

7. Atéheré bujgit duhet te jen& t& pasun!

8. Nuk &sht e vérteté; prodhimet e bujgésis nuk jané t&

mjaf tueshme.

9. Pse valle? Ndoshta toka &sht e keqge.

10. Pérkundrazi, toka &sht pjellore.

11. Po pse atéheré&?

12. Sepse né pérgjithési Shqgipnija &sht nji vend maluer.
13. Qysh 8sht klima né Shqipni?

14. Né bregun e detit klima &sht e buté.

15. Po gjetiu? :

16. Gjetiu malet jané té nalta, prandej ....

17. E kuptoj; dimni 8sht i ftofét dhe vera e nxehét.

18. Ashtu 8sht.

19. Pre]j nga jeni ju?
20. Jam durrsak.
21. A 3dsht i randes1shem si skele Durré&si?
22. Pér Shq1pn1n skelja e Durré&sit 2sht shumé& e rand&sishme.

LESSON 23
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

‘Idiomatic Translation - Pérkéthimi lire

1. Is Albania rich?
2. 1 do not understand the question, rich in what?

3. Is it a rich country?
4. There are regions that are very rich and others that
are poor,

5. What is the main occupation of the Albanian people?
6. The majority are farmers.

7. Then the farmers must be rich!
8. That is not true; the agricultural products are not
sufficient.

9. I wonder whyl! Perhaps the soil is poor?
10. On the contrary, the land is fertile.

11. Why then? -
12. Because, in general, Albania is a mountainous country.-

13. How is the climate in Albania?
14. Along the seacoast the climate is mild.

15. How about elsewhere?
16, Elsewhere the mountains are high therefore ......

17. I understandj; cold winters and hot summers.
18. That is correct.

19. Where are you from?
20, I am from Durrés,

21. Is Durrés an important seaport?
22. For Albania the seaport of Durrés is very important,
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LESSON 23

PJESA E TRETE , PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS
ADJECTIVE

There are two classes of adjectives in Albanian:
a. Descriptive adjectives:

Djali &sht i miré. (The boy is good.)
Shtépija e bardhé& kushton shum&. (The white house
costs a lot.)
b. Limiting adjectives:

Hangra d¥ molla. (I ate two apples.)
Ky djalé 8sht 12 vje¢. (This boy is 12 years old.)

The descriptive adjective. There are two kinds of descrip-
tive adjectives: (1) with "connecting particle' and (2)
without '"connecting particle.," For example:

with connecting particle:

a. Ky djald &sht i miré. (This boy is good.)

b. Vajza ime 4sht e bukur. (My daughter is pretty.)
c. Kéta djelm jané t& gjatée. (These boys are tall.)

d

. P&ndat e mija jang té verdha. (My pens are yellow.)

without connecting particle:

e. Mésuesi &sht shqgiptir. (The teacher is Albanian.)

f. Mésuesja 8sht amerikane. (The teacher is American.)

g. Nx8nsit jan& gjermand. (The students are German.)

h. Skelet jan¥¢ karakteristike. (The whﬁrfs are character-
istic.

In Albanian the adjective has to agree with the noun
it describes in gender and number. Look carefully at
examples a. through d. You will notice that in each
sentence there is a different adjective as far as meaning
is concerned, a different connecting particle and in some
instances a different ending. In the first book and in seven
lessons of this book you have had many descriptive adjec-
tives with and without connecting particles. They have
appeared in your vocabulary as follows: (Let us use the
adjective in sentences a. and e. as examples.)
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with connecting particle without connecting particle

i, e, t€& miré shqiptir, -e

té mira shqiptar®

(adjective mascullne and (adjective masculine and
feminine) feminine)

Usage of the connecting particle in descriptive adjectives
is 1nd1cated below.

a. In adjectives with connecting particle you use:

(1) The particle i before the adjective when the adjective
describes a masculine singular noun. Example:

Djali &sht i mirse. (The boy is good.)

Lapsi 8sht i verdh&. (The pencil is yellow.)

Nji nx8nes fsht i gjaté dhe (One student is tall and
nji tjeteér 8&sht i shkurté. another is short.)

(2) The particle e before the adjective when the adjective
describes a feminine singular noun. Example:

Vajza 8sht e miré. (The girl is good.)
P&nda 8sht e verdhs. (The pen is yellow.)

Nji nx8nse &sht e gjate (One student is tall and
dhe nji tjetér &sht e another is short.)
shkurte.

(3) The particle té before the adjective when the adjective
describes a masculine plural noun. Example:

Djelmt jan& t& miré. (The boys are good.)

Lapsat jané te verdhé. (The pencils are yellow.)

Disa nxfnés jané té gjat®. (Some boys are tall and some
dhe disa jané t& shkurté. are short.)

(4) The particle t8 before the ad jective when the adjective
describes a feminine plural noun but at the same time
an =a is added to the adjectlvc af ter having dropped
the g; Example:

Vajzat jané t& mira. (The girls are good.)
P&ndat jan& té verdha. (The pens are yellow.)
Disa nxfnse jané t& gjata (Some students are tall and

dhe disa jan& té shkurta. some are short.)
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Remark. In example (2) the adjective describes a feminine
singular noun; that is why it has an € as connecting par-
ticle, but the adjective is just the Same as when it
described a masculine singular noun (compare the examples
in (1)). When an adjective with a connecting particle
ends with -m and describes a feminine singular noun one
must add an ~-e to the -m. Example:

Ky djalé &sht i martuem. (This young man is married.)
Kjo vajzé fsht e martueme. (This young girl is married.)
Kéta djelm jan& t€ martuem. (These young boys are married.)
Kéto vajza jané t& martueme. (These young girls are married.)

b. The adjectives without connecting particle are
simpler, and there are only three forms.

(1) When the adjective describes a masculine singular noun.

Example:
Un& jam shqiptir. © (I am Albanian.)
Ai 8sht amerikan. (He is American.)

K ibuk 8sht karakteristik. (This pipe is characteristic.)
Yy ¢

(2) When it describes either a feminine noun singular or
plural. The feminine is formed by adding -e to the
masculine singular. Example: -

Ajo 8sht shqgiptare. (She is Albanian.)

Ato jané shqgiptare. (They are Albanian.)

Mésuesja‘asht amerikane. (The teacher is American.)

Mésueset jané amerikane. (The teachers are American.)

Kjo pikturé fsht _ (This picture is character-
karakteristike, istic.)

Kéto piktura jané (These pictures are character-
karakteristike. istic.)

(3) When it describes a masculine plural noun. The form
is obtained by adding -€ to the singular masculine.

Example:
- Na jemi shqiptaré. (We are Albanian.)
Ata jané amerikang. (They are American.)
Kéeta c¢cibuké jan® (These gipes are character=
karakteristikg. istic.
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Remark. An adjective without a connecting particle may have
a different ending (in the masculine singular, of course),
the most common of which are:

-k - ushtarak, =-e . (military)
ushtarake
politik, =-e : (politic)
politike

=n - amerikan, -e (American)
amerikané
gjerman, -e (German)
g jermané '

-af -  shqiptir, -e (Albanian)
shgiptaré
luf tir, -e (warrior)
luftare

~uer - In this case the group -uer changeé into -or

before taking -e in the feminine and in the
masculine plural., Example:

punétuer, punétore (hard worker)
punétorée

krysuer, kryesore (main, principal)
kryesore

Very important annotation. In the dialogue you will notice
that the adjectives are located after the verb to be. These
adjectives are called Predicate Adjectives. Examine the
examples below that have been given previously:

(1) Ky djalé 8sht i mirég.

(2) Vajza ime fsht e bukur.

(3) Kéta djelm jand té gjaté.

(4) Péndat e mija jan& té verdha.

(5) Mésuesi 8sht shqiptir.

(6) Mésuesja 8sht gjermane.
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When the adjective is used predicatively (we repeat,
with the verb to be) it describes a noun only in the nominative
Case because with the verb to be it is impossible to build
another case. That is why the adjective has four forms:
two for the number and two for the gender., Example:

i bukur, e bukur, t¢ bukur, té bukura

Note: The connecting particles are a peculiarity of the

Albanian language; they cannot be translated into
English. ‘
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PJESA E KATERT PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL
1. A jam uné€ i pasun?

Po, ju jeni i pasun.

A jeni ju 1 pasun?

Jo, un€ nuk jam i pasun.

A #sht oficeri i pasun?

Po, oficeri 8sht i pasun.

A 8sht nénoficeri i pasun?

Jo, nénoficeri 4sht i vorfén.

A #sht nxfnsi i vorfén?

Po, nxfnsi &sht i vorfén.

A 8sht fjalori i rindésishém?
Po, fjalori #sht shumé i rindésishém.
A 8sht libri i r&ndésishém?

Po, edhe 1libri &sht i r&ndésishém.
A &sht mali i nalt&?

Po, mali asht i nalté.

A #sht nxfnsi i keq?

Jo, nx8nsi nuk 8sht i kegq.

A isht marshalli i keq?

Jo, as marshalli nuk 3sht 1 keq.
A ésht pjepni i keqg?

Po, pjepni fsht i keq.

A jané mésuesit t€ pasun?

Jo, mésuesit jané t& vorfén.

Po ushtarét, a jan€ té€ pasun?
Jo, as ushtarét nuk jan€ t€ pasun.
A jané€ pjepnat té kéqij?

Po, pjepnat jan& t& ké&qij.

A jané€ rradhorét té kéqij?

Jo, rradhorét nuk jangé té kéqgij.
A jané filxhanat té kéqij?

Jo, filxhanat nuk jané té kéqi].
A jang nx8nsit t& k&qij?

Jo, nx8nsit nuk jan€ té kéqij].
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A fsht Kalifornija vend maluer?

Po, Kalifornija 8sht vend maluer.

A f&sht Shqgipnija vend maluer?

Po, Shqipnija &sht vend maluer. .

A ka Amerika vende malore dhe toka pjellore?
Po, Amerika ka vende malore dhe toka pjellore.
Cili vend ka toka pjellore?

Amerika ka toka pjellore.

A fsht mCsuesja e pasun?

Po, mé€suesja 8&sht e pasun.

A 8&sht nxinsja e pasun?

Jo, nx8nsja 8&sht e vorfén,

A fsht vajza e vorfén?

Po, vajza fsht e vorfén.

A fsht e buté klima né Monterey?

Po, né Monterey klima &sht e buté,

Po n¢ Carmel, a 4sht klima e but&?
Po, edhe nt Carmel klima 8sht e buté.
A &sht tryeza e nalt&?

Po, tryeza 8sht e nalté.

Po karriga, a 8sht e nalte?

Po, edhe karriga &sht e nalt®.
A ésht mésues ja € martueme?
Po, mésuesja fsht e martueme.
A fsht nx8nsja e fejueme?

Po, nxfnsja ésht e fejueme.

Po vajza, a fsht e fejueme?
Po, edhe vajza &sht e fejueme.
A 8sht gjella e kege?

Jo, gjella nuk Asht e kege.

A ésht rruga e kege?

Jo, rruga nuk &sht e keqge.

A 3sht vajza e keqge?

Jo, vajza nuk 8sht e kege.

A #sht pénda e kege?

Po, pénda 8&sht e kege.

A ésht pema e kege?

Po, pema fsht e kege.

A jané mé€sueset té pasuna?

Po, mésueset jané t&€ pasuna.

Po nxfnset, a jane® té pasuna?
Jo, nxfnset nuk jan¢ té& pasuna.
A jan€ vajzat té vorfna?

Po, vajzat jan€ t€ vorfna.

A jané€ tryezat t€ nalta?

Po, tryezat jan€ té nalta.

Po karrigat, a jang& t€ nalta?
Po, edhe karrigat jané€ t& nalta.
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A jané mé€sueset t€ martueme?

Po, mésueset jané t€ martueme.

A jané€ nx8nset té fejueme?

Po, nxf8nset jané t€é fejueme.

Po vajzat, a jané té fe jueme?
Po, edhe vajzat jané té fejueme.
A jané p8ndat té k&qija?

Po, p8ndat jan& t& kéqija.

A jan® pemét té kéqija?

Po, pemét jané t€ kégija.

A kuptoni kur flas shqgip?

Po, un€ kuptoj kur flitni shqip.

A kupton shoku juej kur flas shqip?.

Po, shoku im kupton kur flitni shqgip. ‘
A kuptoni ju dhe shoku juej kur flas gjermanisht?
Jo, uné€ dhe shoku im nuk kuptojmé kur flitni gjermanisht.
A kuptojné nx8nsit kur uné flas shqip?

Po, nxf&nsit kuptojné€ kur ju flitni shqip.

A e kuptoni mésimin?

Po, un€ e kuptoj mésimin.

A e kuptoni dialogun?

Po, un€ e kuptoj dialogun.

A e kuptoni mé€suesin?

Po, uné e kuptoj mésuesin.

A e kuptoni oficerin?

Po, uné€ e kuptoj oficerin.

A e kuptoni mésuesen?

Po, uné e kuptoj mésuesen.

A e kuptoni nx8&nsen?

Po, uné e kuptoj nxinsen.

A i kuptoni mé€suesit?

Po, uné€ i kuptoj mésuesit.

A i kuptoni mésimet?

Po, uné i kuptoj mésimet.

A i kuptoni dialogét?

Po, un€ i kuptoj dialogét.

A i kuptoni oficerat?

Po, uné& i kuptoj oficerat.
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PJESA E PESTE PART V
COPE LEXIMI READING TEXT

Shqgipni ja nuk ashtbnji vend shumé i pasun. Ka krahina
g€ jan€ mjaft t& pasuna e krahina tjera g€ jané té vorfna.
Shumica e popullit shqiptdr jané& bujq, por prodhimet e
bujqésis nuk jane t& mjaf tueshme, mbasi Shqipnija, né
'pérgjithési, 8sht vend maluer. |

Shqgipnija ka shumé male t& nalta. Nd&r k&to krahina
dimni &sht shumé i ftofét. Gjaté bregut t& detit klima
dsht e buts,

Un€ jam nga Durr&si. Skelja e Durrésit Zsht shumé& e

rdndésishme pér Shqipnin.
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QUESTIONS -~ PYETJE

A 8sht Shqipnija nji vend shumé i pasun?
Cili vend nuk #&sht shumé& i pasun?

A ka krahiné g€ jané mjaft t& pasuna?

A ka krahina tjera g€ jané té vorfna?
Cilét jan€ bujq?

Cka jané shumica e popullit shqiptir?
Shumica e cilit popull jané bujq?

Cilat prodhime nuk jané t& mjaftueshme?
Cili vena 8sht, né pérgjithési, vend maluer?
C' vend 8sht Shqgipnija, n& pérgjithésiz
Cili vend ka shumé male té nalta?

Sa male t€ nalta ka Shgipni ja?

Né cilat krahina dimni Asht shumé i ftofet?

Qysh fsht dimni ndér kéto krahina?

Qysh f&sht klima gjaté bregut t& detit?

Né ¢'vend té Shqipnis &sht klima e buté?

Prej nga jam uné&?

Kush 8sht nga Durrési?

Cila skele 8sht shumé e ré&ndésishme pér Shqipnin?
Pér cilin vend 4sht shumé e rfndésishme skelja e

Durrésit?
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PJESA E GJASHTE PART VI

DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK
A. Answer the following questions in Albanian:
1. Cfaré ngjyre ka lapsi?
2. Cfaré ngjyre ka p&nda?
3. Cfaré ngjyre kané lapsat?
4, GCfaré ngjyre kan& péndat?
5. G'kombésije jeni ju?
6. . C'kombésije Asht mésuesi juej?
7. GCt'kombésije jan& nx&nsit né k&t shkoll&?
8. C'kombésije jané mé&suesit tuej?
B. Translate the following sentences:
9. The book is torn.
10. That girl is engaged.
11. These two pocketknives are different.

12. Those two pens are different.
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PJESA E SHTATE
FJALORI

ashtu
atéheré
breg, =u
brigje, =t

bujk, =«u
bujq, bujqgit

bujqiési, =ja
i, e, té buté
teé buta
dét, -i
dete, -t

. Durré&s, Durrési

durrsak, =e
durrsake

gjetiu
i keq, e\keqe
teé kégij, te kéqija

klimé, =-a
klima, =t

krahiné, =a
krahina, =t

me kuptue
(uné& kuptoj)

maluer, malore
maloreé

i, té mjaftueshém
e, té mjaftueshme

(adv.)

(adv.)
(m.)
(m.)
(f.)
(adj.m.&f.)
(m.)

(m.)
(adj.m.&f.)

(adv.)
(adj.m.&f.)
(f.)
(f.)
(v.)
(adj.m.&f.)

(adj.m.&f.)
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PART VII
VOCABULARY
in that way

then, in that case,
therefore, at that time

coast, shore, bank (of
a river, lake, stream)

farmer

agriculture

mild, soft, tender,
gentle, tame, docile,
cultivated

sea

port in Albania
native of Durrés
elsewhere, somewhere
else

bad; poor (quality)
climate

region, district,
province

to understand, to
comprehend

mountainous, highland

sufficient, adequate



i, e, té naltée
té nalta

i, e, t& pasun
t&€ pasuna

né pérgjithési
pérkundrazi

pjelluer, pjellore
pjellore

popull, -i
popuj, -t

prandej
prodhim, -i
prodhime, -t

pyetje, -a
pyetje, -t

i, té ridndésishém
e, t& rindésishme

shumicé, =-a
toké, -a

i, e, té vorfén
t& vorfna

LESSON 23
(adj.m.&f,) high
(adj.m.&f.,) rich, wealthy

(adv.) in general, generally
(adv.) on the contrary

(adjem.&f.) fertile, productive

(m.) people
(conj.) therefore, so, thus;
that's why
(m.) product, production

(f.) question
(adj.m.&f.) important
(f.) majo}ity; a great
number of

(f.) " land, earth

(adjem.&f.) poor (not rich)

NOTES:
ashtu 3sht

me ¢ka merret?

duhet t&€ jené

it is correct

What is his main occupation?
What does he do for a living?

should be, must be
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PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1. A shkon n€ shkoll®d nji djalé i mire?
Po, nji djalé i miré shkon né& shkoll®.
A &8sht jashté nji ushtir i ri?

Po, nji ushtidr i ri &sht jasht&.

A 8sht mbi tryezé nji laps i gjaté?

Po, nji laps 1 gjaté &sht mbi tryez®.

A kushton shumé nji sahat i bukur?

Po, nji sahat i bukur kushton shumé&.

A #sht nji dialog i gjaté i veshtire?
Po, nji dialog i gjaté Asht i véshtire.
A 8sht i bukur nji gqytet karakteristik?
Po, nji gytet karakteristik Asht i bukur.
A nx&n anglisht nji oficer durrsak?

Po, nji oficer durrsak nxfn anglisht.

A #sht ky nji ushtlr i fejuem?

Po, ai &sht nji ushtir i fejuem.

2. A keni ju nji djalé t& mire?
Po, un€ kam nji djalé. té mire.
A shifni jasht® nji ushtir té ri?
Po, uné& shof jashté nji ushtir té ri.
A kam un€ mbi tryez€ nji laps té gjaté?
Po, ju keni mbi tryez€ nji laps t& gjate.
A ka ai nji sahat té bukur?
Po, ai ka nji sahat t& bukur.
A kemi na pér nesér nji dialog t¢ gjats?
Po, na kemi pér nesér nji dialog té& gjate.
A banoni ju n& nji qytet karakteristik,
Po, un€ banoj n€ nji qytet karakteristik?
A njifni ju nji oficer durrsak?
Po, un€ njof nji oficer durrsak.
A kemi na n€ klas& nji ushtir té fe juem?
Po, na kemi n€ klas& nji ushtir té fe juem.

3. A shkojné né€ shkollé disa djelm t& mire?
Po, disa djelm t€é miré shkojné né shkolls,
A jan€ jasht® disa ushtaré té& rij?
Po, jasht€ jang disa ushtaré té rij.
A jan€ mbi tryez& dy lapsa té gjate?
- Po, mbi tryez& jané dy lapsa té gjaté.
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A kushtojn€ shum& k&éta dy sahata té bukur?

Po, kéta dy sahata t€ bukur kushtojné€ shumé.

A jan€ té€ véshtiré disa dialogé té gjate?

Po, disa dialogé t& gjaté jané té véshtire.

A kushtojn€ shumé€ disa ¢ibuké karakteristikeé?
Po, disa ¢ibuk& karakteristiké kushtojné& shumd.
A nx8n¢ anglisht disa oficera durrsaké&?

Po, disa oficera durrsaké nx&né€ anglisht.

A jané kéta dy ushtaré té fejuem?

Po, ata jané dy ushtaré t& fe juem.

A keni ju djelm té& miré&?

Po, uné kam djelm t€é miré€.

A shifni ju jashté disa ushtaré té rij?
Po, uné shof jashté disa ushtard t& rij.

A kam un€ mbi tryezé€ dy lapsa t€ gjaté?
Po, ju keni mbi tryezé dy lapsa té gJate
A kané ata sahata té bukur?

Po, ata kan€ sahata té bukur,.

A kemi na shpesh dialogé t€ gjaté&?

Po, na kemi shpesh dialogé. té gjatée.

A kan€ Shqiptarét c¢ibuké karakteristik&?
Po, Shqgiptarét kané ¢ibuké karakteristiké.
A njifni ju dy oficera durrsak&?

Po, uné njof dy oficera durrsak®.

A kemi na n€ klas€ dy ushtaré t€ fejuem?
Po, na kemi né& klas€ dy ushtaré té fejuem.

A shkon n€ shkollé€é djali i miré&?
Po, djali i miré shkon né& shkollg,
A #sht jashté ushtari i ri?
ushtari i ri 4sht jashté&.
A #sht mbi tryezé lapsi i gjate?
Po, lapsi i gjaté &sht mbi tryezé.
A kushton shum& sahati i bukur?
sahati i bukur kushton shumé.
A ésht dialogu 1 gjaté i véshtiré&?
dialogu 1 gjaté &sht i véshtiré.
A “Rsnt qyteti karakteristik i bukur?
Po, gyteti karakteristik fsht i bukur.
A nx&n anglisht oficeri durrsak?
Po, oficeri durrsak nx&n anglisht.
A 8sht k&tu ushtari i fe juem?
Po, ushtari i fejuem 8sht kétu,.
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A e shifni jasht® ushtarin e ri?

Po, un& e shof jasht& ushtarin e rfi.

A e mbaj uné€ mbi tryezé lapsin e gjaté?
Po, ju e mbani mbi tryez& lapsin e gjat®.
A e mban ai sahatin e bukur n& xhep?

Po, ai e mban sahatin e bukur né xhep.

A e kemi na pé€r nesér dialogun e gjate?
Po, na e kemi pé€r nesér dialogun e gjaté.
A e njifni ju oficerin durrsak?

Po, un€ e njof oficerin durrsak.

A pij un€ duhan me ¢ibukun karakteristik?
Po, ju pini duhan me ¢ibukun karakteristik.
A flitni ju shpesh me ushtarin e fe juem?
Po, un€ flas shpesh me ushtarin e fe juem.

A shkojn€ n€ shkolléd djelmt e mire?

Po, djelmt e mir#é shkojné né shkolld.

A jan€ jasht€ ushtarét e rij?

Po, ushtarét e rij jan# jashte.

A jan€ mbi tryezé lapsat e gjate?

Po, lapsat e gjaté jang mbi tryeze,

A kushtojné& shumé& sahatat e bukur?

Po, sahatat e bukur kushtojn& shumé.

A jané& té veéshtire dialogét e gjate?

Po, dialogét e gjaté jané& t& véshtire.

A kushto jn€ shumé ¢ibukét karakteristike?
Po, §ibukét karakteristiké kushtojné shumé.
A nx8n€ anglisht oficerat durrsaké?

Po, oficerat durrsaké nx&n¢ anglisht.

A jané€ k&€tu ushtarét e fejuem?

Po, ushtarét e fejuem jané kstu.

A i shifni jashté ushtarét e rij?

Po, un€& i shof jasht& ushtarét e rij.

A i mbaj uné€ mbi tryezé lapsat e gjate?
Po, ju i mbani mbi tryez& lapsat e gjaté.
A 1 mban ai né syz¢ sahatat e bukur?

Po, ai i mban né syz& sahatat e bukur.

A i kemi na pér nes&r dialogét e gjate?
Po, na i kemi p€r nesér dialogét e gjate.
A i njifni ju oficerat durrsaks?

Po, un€ i njof oficerat durrsake.

A flitni ju shpesh me ushtarét e fejuem?
Po, un& flas shpesh me ushtarét e fe juem.
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PJESA E DYTE : PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. Tungjatjeta!

2. Tungjatjeta, Zotni Treska! GClurdhénoni?

3. M'epni nji gjymés kilogrami gjalp t& fresk&t!

4., A dishroni djathé&?

5. $Sa kushton djathi i njomé?

6. Pesédhet¢ leké¢ kilogrami.

7. Qenka i shtr@jté djathi!

8. Asht djathé i miré, por kam edhe djathe& t& 1lire.

9. Jo, s*'ka rfndési; m'epni nji kilogram djathé& t& njomé.
10. Si urdh®noni. Cka tjetdr dishroni me blé7?
11. A keni ull?j?
12. Si urdhénoni, kemi. Sa dishroni?
13. Si jané ullfjt e zez?
14, Shumé t€ miré; urdh&noni nji ullf t& zi e kérkonie!
15. Té miré. M*epni dyqind gram ulllj té zez.

16, A dishroni sheqger, kafe, c¢aj, makarona?

17. Jo, nuk dishroj gjf tjetér; ju falem nderés.
18. Zotni Treska, ku e keni djalin e madh? Nuk e kam pi

keto dite.

19, Djali i madh fsht i s&mundé.
20. Cka ka?
21. Ka nji grip té r8ndée.

22. Si fsht djali i vogél?

23. Djalin e vogé€l e kam dérgue ke prindét e mi).

24. Harxhi 8#sht gati; urdhénoni! Ju falem nderés, Zotni

Treska!
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PJESA E DYTE © _PART II
DIALOGU DIALOGUE

ESNOS) DD =t
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11.
12.

13.
14.

15.
16.

17.
18.
19.
20.

21.
22.

23.
24,

Idiomatic Translation - Pérk&thim i 1iré

Hello!
Hello, Mr. Treska! May I help you?

Give me half a kilogram of (fresh) butter!
Do you want some cheese?

How much does the fresh cheese cost?
Fifty leks a kilogram,

Why! The cheese is expensive!
It is good cheese, but I also have cheaper cheese.

No, it does not matter. Give me a kilogram of fresh
cheese,
Yes,sir! What else do you wish to buy?

Do you have olives?
Yes,sir, we have. How much do you want?

How are the black ones?
They are very good, have one and taste it.

Good! Give me two hundred grams of black olives.

Do you want any sugar, coffee, tea or macaroni?

No, I do not want anything else, thank you!

Mr. Treska, where is your oldest son? I have not seen
him lately.

He is sick.
Whatt's wrong with him?

He has a bad case of f1lu.
How is the youngest boy?

I have sent him to my parents.

The groceries are ready, here you are. Thank you
Mr. Treskal!
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PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS
ADJECTIVES.

1. In the previous lesson we studied the Predicate
Adjective. They are adjectives which follow the verb to be
and they agree with the noun-subject in gender and number.

For example: ‘ : -

a. Djali 8sht i miré (describing a noun masculine
singular)

b. Vajza 8sht ¢ miré¢ (describing a noun feminine
singular)

c. Djelmt jang t& miré (describing a noun
masculine plural)

d. Vajzat jané t&€ mira (describing a noun
feminine plural)

In each sentence above we have an adjective in four different

forms, each different according to what noun it describes.
However, for all of them we ask just one type of question:

a. Qysh 8sht djali? Djali 8sht i miré&,
b. Qysh @sht vajza? Vajza 8sht e miré.

c. Qysh jané djelmt? Djelmt jang& té mirée.
d. Qysh jané vajzat? Vajzat jané té€ mira.

2. Now, ‘look.at the following sentences carefully:
a. Nji djalé i miré studjon.
b. Djali i miré Asht né klasé.
c. Disa djelm t€ miré studjojné pérdite.
d. Djelmt e miré kané shkue né shtépi.

e. Uné€ kam nji djalé té mire.
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f. Ai e njef djalin e mird,.
g. Na kemi dy djelm t& miré.
h. Ata nuk i njofin djelmt e miré&,.

Remark I. In each of the above sentences the adjective
(underlined) is not placed after the verb to be. On the
contrary, the adjective is placed before the verb, right
after the noun. Here, however, the adjective does not
describe the noun, but it qualifies it. This type of

ad jective, when it qualifies the noun, is said to be used

“"attributively."

Remark II. From sentence a. to h., the adjectives have
changed. This is the reason why:

The adjective used attributively agrees with the noun
it qualifies not only in number and gender but also in
form and case. In other words, the adjective used attribu-
tively is declined with the noun it qualifies. The connect-
ing particle is the only part of the adjective that is
declined. When an adjective has no connecting particle it
is not declined. The cases you know so far are the nomina-
tive and the accusative with their four forms - singular
indefinite ahd definite, plural indefinite and definite.

At this point let us see how the connecting particle
changes when it is declined with the noun.

When the noun is masculine

INDEFINITE

SINGULAR PLURAL

nominative: nji djalé i miré disa djelm t& miré
accusative: nji djalé t&€ miré disa djelm té miré

DEFINITE

nominative: djali i miré djelmt e miré
accusative: djalin e miré djelmt € miréd
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As you can see, e and t& (connecting particles) have
nothing to do with the gender or the number as you saw 1in
the other type of the adjective, when it was used
predicatively.

Other examples:

Singular indefinite

"nominative: Nji djalé i mirs shkon né shkoll®s.
Nji 1ib&r i bukur kushton shumé.
Ky 4sht nji filxhan i bardh&.

accusative: Un€ njof nji djalé t&é mirée.
Ai ka nji 1lib&r té bukur.
Uné€ kam nji filxhan té bardhs.

Singular definite

nominative: Djali i mir& shkon n& shkollé.
Libri i bukur kushton shumé,
Ky @sht filxhani i bardhs.

accusative: Uné e njof djalin e miré.
Ai e ka librin e bukur n#& xhep.
Uné pij me filxhanin e bardh&g.

Plural indefinite

nominative: Disa djelm t& mir& shkojné né shkolléd.
Disa libra t¢ bukur kushtojng shumé.
Kéta jané filxhana té bardhé.

accusative: Uné njof disa djelm t&é miré.
Ai ka disa libra t& bukur.
Uné kam disa (dy, tre) filxhana t&¢ bardhé.

Pluralidefinite

nominative: Djelmt e miré shkojné né shkoll€,
Librat e bukur kushtojn& shumé. .
Kéta jan& filxhanat e bardhe.

accusative: Un&€ i njof djelmt e mirée.

Ai i ka librat e bukur né raft.
Uné pij me filxhanat e bardhe.
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NOUNS

From the oral drill and vocabulary in this lesson
you will notice that many nouns lack a plural and some
a singular. It should not be hard to understand. this
fact since the English language has many of those nouns.
For example: sheger, caj, gjalp, are substances made
up of very small grains; in order to show quantity we
have to say: shumé, pak, S5 kilogram sheqer, gjalp, etc.
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LESSON 24

PJESA E KATERT PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL

1. Cfaré sahati fsht ky?
Ai #sht nji sahat i shtréjte.
Grtaré rrypi &sht ky?
Ai 8sht nji rryp 1 1liré.
Cfaré uji 8sht ky?
Ai fsht uje i freskét.
Cfare djathi &sht ky?
Ai 8sht djathé i njoms.
Cfaré lapsi 8sht ky?
Ai fsht nji laps i z1i.

2. Cfaré sahati keni n& xhep?
Uné kam né& xhep nji sahat t& shtr®jte.
Cfaré libri lexoni ju?
Uné& lexoj nji libér t& bukur.
Cfaré uji pini ju?
Uné€ pij ujé té freskéet.
Cfaré djathi hani?
-Uné ha djathé t€ njome,
Me ¢faré lapsi shkrueni?
Uné shkruej me laps té zi.

3. Cfaré sahatash jane kéta?
Ata jané sahata t& shtréjte.
Cfare librash jané kéta?
Ata jané libra té 1lire,
Cfaré ull?jsh jangé k&ta?
Ata jané€ ull?j t& zez.

Cfaré djathnash jané kéta?
Ata jané djathna té njomé.
Gfare lapsash jange kéta?

Ata jané lapsa té kaltért.

4. Cfaré sahatash keni ju?
Uné kam sahata t& shtréjte.
GCfaré librash lexoni ju?
Un€ lexoj libra té€ bukur.
Cfaré ullf jsh hani ju?
Uné ha ullfj te zez.
GCfare djathnash hani ju?
Uné€ ha djathna t& njomé.
Me c¢faré lapsash shkrueni?
Uné shkruej me lapsa té kaltért.
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Ku &sht sahati i shtréjte?

Sahati i shtré€jte &sht né xhep.
Ku &sht libri i 1ir&?

Libri i 1liré fsht né raft.

Ku 8sht uji i freskét?

Uji i freskét 4sht né shishe,.
Qysh fsht djathi i njom&?

Djathi i njom& 4sht shumé i miré.
Ku &sht lapsi i zi7?

Lapsi i zi fsht né tryezé.

Ku e keni sahatin e shtréjte?

Uné e kam sahatin e shtréjté né xhep.
Ku e keni librin e bukur?

Uné e kam librin e bukur n& shtépi.
Ku e mbani djathin e njomé?

Uné e mbaj djathin e njomé né pjaté.

Me cilin laps shkrueni?

Uné shkruej me lapsin e zi.

Ku jané sahatat e shtreJte7
Sahatat e shtr8jté jané né xhep.
Ku jangé librat e 1ir&?

Librat e 1iré jané né raft.

Ku jang ullfjt e zez?

Ul11%3jt e zez jané né pjaté.

Ku jané djelmt e sémund&?

Djelmt e sémundé jané né shtepi.

Ku i keni sahatat e shtréjte?

Un& i kam sahatat e shtré&jté né xhep.
Ku i keni librat e bukur?

Uné 1 kam librat e bukur né raft.

Ku i mbani ullfjt e zez?

Uné i mbaj ull?jt e zez né raft.

Me cilét lapsa shkrueni?

Uné shkruej me lapsat e zez,

Qka'keni7

Jam i sémundé€.

Cka ka Zotni Kapter17

Edhe Zotni Kapteri fsht i sémundé&.

Cka kan& nx8nsit?

Nxfnsit jan€ té semundé; ata kan& grlp.
Cka ka mésuesi?

Edhe mé€suesi ka grip.
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11.

12,

LESSON 24

Zotni .
Urdh&noni!

A keni nji p&ndé, ju lutem?

Si urdhénoni, Zotni Mésues.
Zotni Treska!

Urdhénoni, Zotni!

Kérkonie gjellén, ju lutem!

Si urdh&noni, Zotni.

A keni nji cingare?

Si urdh€noni, kam. Urdhénoni nji cingare!
A dini me folé shqip?

Si urdhénoni, Zotni.

A dini me fol€ anglisht?

Si urdh&noni, Zotni.
Tungjatjeta! Urdhénoni, Zotni!

Cka dishroni, Zotni?

Un& dishroj me blé nji kg. djathé té njomé.

Cka dishron shoku juej?

Shoku im dishron me blé ullfj té zez.

GCka tjetér dishroni me 1€ ju dhe shoku juej?

Un€ dhe shoku im dishrojmé me blé: sheqer, caj, kafe
e makarona. . '

Cka dishrojn€ ushtarét me b1é8?

Ushtaré&t dishrojné me blé& d¥ shishe vens.

A dérgoni letra né shtepi?

Po, uné dérgoj letra n& shtepi. _

A dérgon Zotni Kapiteni paceta n& shtépi?

Po, Zotni Kapiteni dérgon paqeta né shtépi.

A dérgoni ju dhe shoku juej pageta né shtépi pér
Krishtlind je?

Po, un€ dhe shoku im dérgojmé& pageta né shtépi per
Krishtlind je.

Po, shok&t tjeré, a dérgojn® pageta né shtépi per
Krishtlind je?

Po, edhe shok&t tjeré dérgojné pageta né shtepi pér
Krishtlindje.
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LESSON 24
PJESA E PESTE PART V

COPE LEXIMI READING TEXT
Zotni Treska 4sht pun&tuer né nji fabriké té vogél né

Tirané; &sht i martuem dhe ka dy djelm, g& i que jn& Fatmir

dhe Petrit. Zotni Treska e ka dérgue djalin e vogel,

Petritin, ke prind&t e tij sepse Fatmiri 8sht i sémundé

me grip.

Zakonisht, harxhin e shtépis e blén Zoja Treské, por
mbasi Fatmiri &sht né shtépi vetém,i sémundé, Zotni Treska
shkon né gytet me blé harxh. Ai blén s& pari nji gjymes
kilogrami gjalp t€ freskét dhe nji kilogram djathe té&
njomé. Mandéj merr nji ullf? té zi, e kérkon dhe mbasi
jan€ té miré, blén dyqind gram ullfj. Kur Zotni Treska
dhe zoja e ti] hané drek& dishrojn€ me pasé edhe ca

ull?j me hangér.
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24.

LESSON 24

QUESTIONS - PYETJE

Cka punon Zotni Treska?

Ku punon Zotni Treska?

Ku &sht kjo fabriké e vogéel?

Kush fsht i martuem?

Sa femijé ka?

Si i quejné djelmt?

Cili 8sht djali i madh?

Ku e ka dérgue Petritin Zotni Treska?

K& ka dérgue Zotni Treska ke prindét e tij?

Pse e ka dérgue Zotni Treska Petritin ke prindét e tij?
Cka ka Fatmiri?

Kush e blén harxhin e shtépis, zakonisht?

Cka blén Zoja Treska, zakonisht?

Kush 8sht né shtépi vetém, i sémunds?

Pse shkon Zotni Treska n& gytet me blé harxh?

Cka blén ai sé& pari?

Sa gjalp t& freskét dhe sa djath® t& njomé blén ai?
Cfaré gjalpi dhe ¢faré djathi blén Zotni Treska?
Cfaré ullfni merr ai mandej?

Cka bin ai me ullfnin e zi?

Qysh jang ullfjt e zez?

Sa gram ull%®j t& zez blén?

Cilét dishrojné me pasé edhe ca ullfj kur hanéd drek&?

Kur han& ull?j Zotni Treska dhe zoja e tij?
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PJESA E GJASHTE PART VI

DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

Translate the following sentences into Albanian:

1. There are green and black olives.

2. .The green oliﬁes are small, the black oliﬁes are large.

3. I have two brothers but only one . is married. The
married brother has two beautiful children.

4. On the yellow table are three blue books.

5. Do you often eat bread with fresh butter?

6. Have a cigarette!

7. Yes, Sir! It is correct.

8. How do I read?
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PJESA E SHTATE
FJALORI

me blé
(uné b1éj)

Gaj, -i

me dérgue
(uné dérgoj)

me dishrue
(un& dishroj)

djathe, -i
dygqind

m'epni!

i, e, t& freskét

té freskéta

gram, -i
gram, =t
grip, -i
gjalp, -i

harxh, -i
harxhe, -t

me kérkue
(un& kérkoj)

kilogram, -i
kilogram, -t

makarona, -t

i, e, té njomé
t€ njoma

(v.)

(m.)
(v.)

(v.)

(m.)
(adj.)

(v.)

(adjem.&f.)

(m.)

(m.)
(m.)
(m. )

(v.)

(mo)

(f.pl.)

(adjomc&fo)
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PART VII
VOCABULARY

to buy, to purchase

tea

to send
to desire, to wish

éheese

two hundred

give me!

fresh, cool

gram (1/1000 of a kilo-

gram; 1 ounce equal
to 28 grams)

influenza (flu)

butter

groceries, provisions,
food, expense, outlay

to ask for, to demand, t
request, to look for, to
seek for, to search for,
to require (for); to tas

kilogram (equal to 2.2
pounds)

macaroni, spaghetti

fresh, moist, damp,
young, soft



i, e, t& rfnds
t& rénda

rfndesi, -ja

i, e, té sémundé
t€ sémunda

si
sheger, =i

i, e, té shtr?jté
té shtréjta

ullf, -ni
ull?j, -t

i zi, e zezé
té zez, té zeza

NOTES:

G'urdhénoni?

Si urdhénonil!

Qenka i shtr€jte djathi!

Stka rfndesi

Ku e keni....?

Cka ka?

kéto dite

LESSON 24

(adj.m.&f.) heavy, serious, severe,

hard

(f.) importance

(adj.m.&f.) sick, ill

- (adv.) how
(m.) sugar

(adj.m.&f.) expensive, dear
(m.) olive (fruit and tree)

(adj.m.&f.) black

What would you like to have?
May I help you?

Yes, sir! (after an order or in
agreement)

Why! The cheese is expensive!

It is not important, does not
matter, never mind,

Where is your ....?

What is the matter with him?
What is wrong with him?

recently
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3 , LESSON 25
PJESA E PARE . PARY I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1. A shkon nji vajzé e miré n& shkollé p&rdité&?
Po, nji vajz& e miré€ shkon né€ shkollé pérdité.
A banon nji mésuese e gjaté né Monterej?
Po, nji mésuese e gjaté banon n& Monterej?
A banon nji vajzé e fejueme n& qytet?
Po, nji vajz€ e fejueme banon n& gytet.
Ku ha nji mé€suese durrsake?
Nji mésuese durrsake ha né mensé&.

2. Sa kushton shtépija e bardh&?
Shtépija e bardhé kushton shum&.
Sa kushton goma e kuqge?
Goma e kuge kushton pak.
Sa kushton brusha e zezé&?
Edhe brusha e zez& kushton pak.
Sa dité€ n&€ javé shkon né& shkollé vajza e bukur?
Vajza. e bukur shkon né shkollé pesé& dité né& Javé.
Ku banon mésuesja durrsake?
Mésuesja durrsake banon n& qytet.

3. A shifni nji grue t& bukur né pikturé&?
Po, né€ pikturé shof nji grue t& bukur.
A shifni nji vajzé té gjaté né rrugé?
Po, uné& shof nji vajzé& t& gjaté né rrugé,
A njifni nji nésuese t& martueme?
Po, un€ njof nji m&€suese t& martueme.
A shifni nji vajz& durrsake pérdit&?
Po, uné€ shof nji vajz& durrsake p&rdités.
A njifni nji grue shqiptare?
Po, un€ njof nji grue shqiptare.

4. A e shifni gomén e kuqge?
Po, uné&€ e shof gomé&n e kuge.
A e shifni mé€suesen e gjaté peérdité?
Po, uné& e shof mé€suesen e gjaté perdite.
A e shifni shtépin e bardh&?
Po, uné& e shof shtépin e hardhé.
A e shifni kutin e zez&?
Po, uné e shof kutin e zezé&.
A e njifni nxinsen durrsake?
Po, uné e njof nxinsen durrsake.
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A e njifni mésuesen shqgiptare?
Po, uné e njof mésuesen shqiptare.

A shkojn€ disa vajza té mira né shkollé perdits?
Po, disa vajza t€ mira shkojne n& shkollé perdite.
A banojné disa mé€suese t€ bukura né Monterey?
Po, disa m€suese t€ bukura banojné né Monterey.
A nx&né anglisht disa vajza durrsake?

Po, disa vajza durrsake nx8né anglisht.

A flasin anglisht disa gri shqiptare?

Po, disa gri shgiptare flasin anglisht.

A punojné né gytet disa vajza t& fejueme?

Po, disa vajza t& fejueme punojné né qytet.

A punojné né€ zyré disa gri té martueme?

Po, disa gri t& martueme punojné né zyré.

A shkojné€ vajzat e mira né shkollé pérdite?
Po, vajzat e mira shko jné né shkolle pérdits.
A banojné vajzat e fejueme né gytet?

Po, vajzat e fejueme banojné né qgytet.

A hané grit e martueme né mens&?

Po, grit e martueme hané né mensé.

A kushtojn& shumé€ gomat e kuqge?

Jo, gomat e kuge nuk kushtojné shumé.

Sa kushtojné& franxhollat e nxehta?
Franxhollat e nxehta kushtojné nga dheté leks.

A shifni disa vajza t& mira pérdite? i
Po, uné shof disa vajza t& mira pérditse.

A shifni disa mésuese té bukura? .

Po, uné€ shof disa mé&suese t&€ bukura.

A njifni disa vajza té fejueme?

Po, uné€ njof disa vajza té fejueme.

A shifni disa vajza durrsake pérdité?

Po, un& shof disa vajza durrsake pérdité.

A njifni disa mésuese shqiptare?

Po, un€ njof disa mésuese shgiptare.

A shifni disa goma té kuge mbi tryezée?

Po, uné shof disa goma té kuge mbi tryezég.
A shifni disa brusha t& zeza n& pikture?
Po, un€ shof disa brusha t& zeza n& pikturs.
A shifni disa sht&pi té bardha n& qytet?
Po, uné shof disa shtépi t& bardha n& qytet.

A i njifni vajzat e bukura?

Po, un€ i njof vajzat e bukura.
A i shifni shtépit e bardha?

Po, un€ i shof sht&pit e bardha.
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A i njifni nx8nset durrsake?

Po, uné i njof nxfnset durrsake.

A i shifni vajzat e fejueme p&rdité?
Po, uné i shof vajzat e fejueme pérdité.
Ku i bleni gomat e kuqge?

Uné i bléj gomat e kuge né& dyqan.

Po gozhdat e gjata, ku i bleni?

Edhe gozhdat e gjata i bléj né dyqan.
Ku i mbani p&ndat e zeza?

Uné i mbaj p&ndat e zeza né syzé.

Ku i mbani pagetat e médhaja?

Uné i mbaj pagetat e médhaja né dhomeé.
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3 LESSON 25
'PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

1. Due me marré me qirid nji shtépi tjetér.
2. Me sa dhoma e doni?

3. Me tri dhoma fjetje, kuzhin&, banjé dhe dhomé pritje.
4. Pse kaq shumé& dhoma f jetje?

5. Prindé€t e grues duen me ardhé né Kaliforni me ndejt&
ca kohé. o
6. E kuptoj; zoja do nji dhomé f jetje per ta.

7. A njifni ndoknd gé ep shtépi me qir4v
8. Po, njof nji njeri q¢ ka nji shtépi té miré me tri dhoma
f jetje.

9. A fsht e mobilueme?
10. Po, por nuk ka shumé mobil je.

11. Sa mobilje ka?
12. Dy shtretén, nji sofa, dy kolltuk&, stufé e frigorifer.

13. Na duem edhe tre shtretén tjeré.
14. Ju ap un€ nji shtrat t€ gjin& dhe dy t& ngushté, né
qofté se doni.

15. Pé&r sa koh& m'i epni?

16. P€r nja tre a katér muej.

17. Shumé mir&, ju falem nderés. A ka mund&si me e pa
ket shtepi?

18. Sigurisht! A doni me ardhé me mue tash?

19, Po. Tash vjen grueja dhe shkojmé té tre.
20. Miré. Kur v1jné fémijét nga shkolla?

21. Kur vijmé&€ na n& shtépi nga puna, vijné edhe ata.
22. Né c¢loré vini ju?

23. .Un& vij n*orén pes€; grueja vjen dheté minuta mi voné.
24. Kishem me dashé me pasé edhe uné nji orir té tills!
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE

13.
14.

15.
16.
17.
18.

19.
20.

21.
22.

23.

24,

Idiomatic Translation - Pérkéthimi 1liré

I want to rent another house.
How many rooms do you want?

I want three bedrooms, kitchen, bathroom and living room.
Why so many bedrooms?

My wife's parents want to come and spend some time in
California.
I understand. Your wife wants a bedroom for them.

Do you know anybody that rents houses? _
Yes, I know somebody who has a good house with three
bedrooms. :

Is it furnished?
Yes, but it does not have too much furniture.

What furniture does it have?
It has two beds, a couch, two easy chairs, a stove and .
a refrigerator. ' :

We need three more beds.
If you want I will give you a double bed and two single
beds.

How long may we keep them?
Three or four months.

Very well, thank youl 1Is it possible to see this house?
Certainly! Do you want to go with me now?

Yes! My wife will come now and we will go together.
Fine! When do the children come from school?

They come hcme the same time we come from work.,
At what time do you come home?

I come at five o'clock and my wife comes ten minutes

later.
I wish I had such a time schedule!
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LESSON 25

PJESA E TRETE _ PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS
ADJECTIVES

In declining feminine adjectives, the connecting particle
is only different in the nominative singular. For example:
When the noun is masculine . When the noun is feminine

Indefinite Singular

nominatives

Nji djalé i miré studjon. Nji vajzé e miré stud jon.
accusative:
Uné njof nji djalé té mire. Un& njof nji vajzé té
mire.

Indefinite Plural

nominative:
Disa djelm t€ miré studjojné. Disa vajza t€ mira

accusative: : stud jojné.
Un& njof disa djelm t€ miré. Uné€ njof disa vajza té
mira.

Definite Singular

nominative:

Djali i miré studjon. Vajza e miré studjon.
accusative:
Uné e njof djalin e miré. Uné e njof vajzén e miré.

Definite Plural

nominative:

Djelmt e miré studjojné. Vajzat e qira stud jo jné.
accusative:
Uné i njof djelmt e miré. Uné€ i njof vajzat e mira.

THE PREPOSITION NGA

In Lesson 3 you had the preposition nga which
means each, from, to, towards, about, by. So far you know
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the usage of two of these meanings, that is:

1. Each, for each, apiece. For example:

Ata kan€ nga nji 1ibdr (They each have a book; every one
.of them has a book.)

Na kemi nga d¥ dhoma (We each have two rooms; there are two
rooms for each of us.)

Ata shkruen nga nji letér (They each wrote a letter.)

2. Origin, from. For example:
Jam nga Shqipnija (I am from Albania.)

Ai &sht nga Durrsi (He is from Durr&s; he is a native of
Durrés.)

Now let us see the other meanings of the preposition
HngaH:

3. Point of departure for distance or time, from.
For example:

Nga shkolla deri né gytet rruga 8sht e miré. (The road is
good from the school to the city.

Nga‘nji tryezé deri m& nji tjetér jané dy metra. (It is
two meters from one desk to the other.)

Ai flet nga méngjesi deri né mbrimje. (He speaks from
morning to evening.)

Uné studjoj nga ora 6 deri né 7. (I study from six o'clock
till seven.)

4. Direction: from or to, depending on the verb.
For example:

From To
Nga vini? Nga shkoni?
(Where do you come from?) (Where do you go?)
Treni vjen nga qyteti. Treni shkon nga qyteti.
(The train comes from the (The train goes to the city.)
city.)
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5. Towards. For example:
Ai vjen nga mbridmja. (He comes towards(the)evening.)
Kam shum té ftofét ngé méngjesi. (I am cold towards morning.)
| 6. By. For example:
Nji nga nji ose dy nga dy. (One by one or-two by two.)
7. About. For example:

Ai 8sht nga shkon. (He is about to go, is ready to go,
almost going).

Remark. Nga is a preposition which governs the nominative
case when it has the meaning mentioned in 2, 3, 4, and 5.
Example: .

(nji shkolls (a school

nga (shkolla from (the school
(disa shkolla (some schools
(shkollat (the schools
(nji gytet (a city

nga (gyteti from (the city
(disa gytete (some cities
(gytetet (the cities
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PJESA E KATERT PART IV

USHTR IME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL
1. Kur v%j un?¢ né& shkoll&?
Ju vini né shkollé né¢ méngjes.
Kur vini ju né shkolle?
Edhe uné v%j né shkollé né méngjes.
N¢ ¢loré vjen meésuesi né shkollé né angjes7
'Mesue51 VJen né shkollé¢ n'orén teté né méngjes.
N& ¢toré vini Ju dhe shoku juej n# shkollo mbasdreke?
Uné dhe shoku im v%jmé né shkolld ntorén nji mbasdreke.
Kur v?1jné shokét tjeréd nd shkollé mbasdreke?
Edhe shokét tjeré vi1jné né shkolld ntorén nji mbasdreke.
2. Ku doni me marrd shtépi'me qiré?
Uné due me marré shtépi me giri né& Monterej.
Pér sa koi® doni me marré Shtep1 me qird?
Due me marré shtépi me qlra pe€r gjashté muej.
Me sa dhoma e doni shtépin?
Uné e due shtépin me gJashte dhoma.
A doni me marré me qgiri shtepl t€ mobilueme?
Po, un€ due me marré me gira shtepl t€ mobilueme.
A e dini kush ka shtépi me dhin& me qiri?
Jo, nuk e dij kush ka shtépi me dhfné me q1ra
A e dini kush ka automobil me dh@né me qiré?
Jo, nuk e dij kush ka automobil me dh&né me qiri.
A e dini kush ka nji barké& me dhiné me qirf?
Jo, nuk e dij kush ka nji barké me dh&né me qiri.
3. A keni nji shtépi t¢ mir¢ me dh&n® me qiri?
Jo, uné nuk kam nji shtépi t8& miré me dhiné me qira.
Kush ka shtépi té mira me dhiné me q1r£7
Nuk e d13 kush ka shté&pi té mira me dhfné mé qiré.
A keni nji bark& t# madhe me dhiné me qiré?
Jo, un€ nuk kam nji barké té madhe me dhfiné me qiri.
Kush ka barka t& médhaja me dhfné me girh?
Uné nuk e dij kush ka barka té médhaja me dhiné me qiri.
Kush ep automobila me qlra?
Uné€ ap automobila me qiri.
Kush merr barka me giri?
Uné marr barka me qiri.
4, Sa dhoma fjetje doni?

Uné due dy dhoma fjetje.

Sa dhoma pritje doni?

Uné due nji dhomé pritje.
Cfaré mobiljesh do zoja juej?
Zoja ime do mobilje t€ mira.
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Cfaré kuzhine do zoja juej?

Zoja ime do nji kuzhing& t& bukur dhe t& madhe.
Cfaré shtépije duen fémijeét tuej?

Femijét e mij duen nji shteépi t& madhe.

Cka tjetér doni ju dhe zoja juej? ) . .

Na duem tre shtretén, nji stufé& dhe nji frigorifer.

A e doni v114n?

Po, uné€ e due v1lén.
A e doni shokun?

Po, uné e due shokun.
A e doni hallén?

Po, uné€ e due hallén.
A i doni vllaznit?

Po, un€ i due vllaznit.
A 1 doni prind&ét?

Po, un& i due prindét,
A e do nfna djalin?
Po, nfna e do djalin.
A e do nfna vajzén?
Po, nfna e do vajzén.
A i do nfna fémijet?
Po, nfna i do fémijet.
A i do nfna djelmt?
Po, nfna i do djelmt,
A i do nfna vajzat?
Po, nfna i do vajzat.

Sa koh& doni me ndejté né Montere j?

Due me nde jté nja pesé& a gjashté muej né Montere].
Sa koh& doni me ndejté né& Shqipni?

Due me ndejté¢ nja dy a tre muej né Shqipni.

Peér sa koh€ e doni automobilin?

Uné e due automobilin pé&r dy muej.

Pér sa kohé& e doni dhomé&n?

Uné e due dhomén pér gjashté muej.

Per sa koh€¢ e doni f jalorin?

Un€ e due fjalorin pér njipédhetd muej.

A ka mundé€si me marré nji dhomé me qiri n& Presidio?
Jo, s'ka mundési me marré nji dhom# me gird n& Presidio.
A ka mund&si me hangér né mensé?

Po, ka mundési me hangér né mensée.

A ka mundési me blé libra n# Presidio?
Po, ka mundési me blé libra n& Presidio.
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Prej nga jeni?

Uné€ jam nga Nju Jorku.

Nga sa libra keni ju?

Na kemi nga nji libér.

Nga sa letra shkrue jné nx8nsit?
Nx8nsit shkruejné nga df letra.
Nga sa p€nda ble jné nxfnsit?
Nx8nsit ble jné nga nji péndé.
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N LESSON 25

PJESA E PESTE PART V
COPE LEXIMI READING TEXT

Zotni Zergani do me marré& me giri nji shtépi me
tr{ dhoma fjetje. Shtépija g€ ka tash ka vetém dy dhoma
f jetje, dhomé pritje, kuzhiné& dhe banjé.

Zotni Zerqgani do nji shtépi mi t¢ madhe sepse prindét
e Zojés Zerqani duen me ardhé né Kaliforni me ndejté ca
kohe. |

Zotni Skrapafi njef nji njeri g¥ ka nji shtépi me
tri dhoma f jetje me dh&n& me qiré; Kjo shtépi nuk ka
shumé& mobilje; ka vetém stufé, frigorifer, dy shtfetén,
nji sofa dhe dy kolltuké. Zotni Zergani do pesé shtretén;
Zotni Skrapari ka tre shtretén pér Zotni Zerganin. Zotni
Zergani me zoj&n dhe Zotni Skraparin shkojn& me e pa
shtépin ntorén pesé.

Fémijét e Zotni Zerqganit v1jné né shtépil nga shkolla
ntorén katér.

N& biblioteké apin libra e revista me lexue; na né

departament apim vetém gazeta shqipe.
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LESSON 25

QUESTIONS ~ PYETJE
Kush do me marré nji shtépi me qirh?
Cka do me b& Zotni Zergani?
Me sa dhoma e do shtépin Zotni Zergani?
Sa dhoma ka shtépija g€ ka tash?
Sa dhoma tjera ka shtépija gé¢ ka tash?
Pse do nji shtépi mf t& madhe Zotni Zerqani?
Prindét e kujt duen me ardhé né Kaliforni?

Pse duen me ardh& né Kaliforni prindét e Zojés Zergani?

- Sa koh? duen me nde jté ata né Kaliforni?

Kush njef nji njeri q& ka nji shtépi me tr{ dhoma?
K& njef Zotni Skrapari?

Cila shtépi nuk ka shumé mobilje?
Kush do pes& shtretén?

Sa shtretén do Zotni Zerqgani?
Kush ka tre shtretén pér Zotni Zerganin?

Peér k& ka Zotni Skrapari tre shtretén?

Me k& shkon Zotni Zerqani me e p% shtépin?

Cka bijné Zotni Zerqgani me zojén dhe me Zotni Skraparin?
Né ¢tor& shkojné me e pi shtépin ata?

Kush vjen né shtépi nga shkolla nt'orén kater?

N& ¢Pore vijné fémijeét e Zotni Zerqanit né shtepi?

Ku apin libra e revista me lexue?

Gka apin né bibliotek&?

Cka apim na né departament me lexue?

Ku apin revista shqipe me lexue.
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PJESA E GJASHTE PART VI
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

Answer the following questions by using the ad jectives
in parentheses as cues:

1. Si 8sht uji g& pini ju? (fresh)

2. Cfar€ uji pini ju, zakonisht? (fresh)

3. 8i 8sht shtrati juej? (wide)

4. Cfaré shtrati keni ju? (wide)

5. GCfar€ shtépije keni marré me qir&? (furnished)
6. N& c¢far€ shtépije banoni? (furnished)

7. Si jang€ dhomat? (large)

8. Cilat dhoma jan€ té bukura? (large)

9. Cilét djelm shkojné né shkolle? (good)

10. Cilat vajza studjojné shumé? (good)
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PJESA E SHTATE

FJALORI

me ardhé& (v.)
(ungé vij)

me dashé (v.)
(uné due)

me dh&né (v.)
(uné ap)

me dhdné me qiri (v.)
(uné ap me qird)

dhomé f jet je (f.)
dhomé pritje (f.)
frigorifer, -i (m.)
frigorifere, -t

i, e, té gjlne (adj.m.&f.)
té gjina

kag (adv.&adj.)
kolltuk, =-u (m.)
kolltuké, -t

kuzhiné, -a (f.)
kuzhina, -t

me marré me gird (v.)
(uné€ marr me qird)

mobil je, mobil ja (f.)
mobilje, -t :

i, t& mobiluem (adjem.&t,)
e, té mobilueme

mundési, -ja (f.)
mundési, -t

me nde jté (v.)
(uné rrij)

nja (adv.)
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PART VII
VOCABULARY
to come
to want, to like, to love
to give

to rent (give on rent), to
hire out '

bedroonm
living room

refrigerator
wide, broad

SO many; so much;
that's all

easy chair

kitchen

to rent (receive on
rent), to hire
furniture

furnished (with

furniture)

possibility
to stay, to sit

about, approximately
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ordr, i (m.) schedule, timetable

oraré, =t

qiré, -ja . (f.) rent

qird, =t

sigurisht (adv.) certainly, surely

sofa, =ja (f.) sofa

sofa, =t

stufé, -a (f.) stove, heater

stufa, =t

shtrat, =i (m.) bed

shtretén, shtretnit

ta (pron.) them (diminutive of ata,
them)

i, e, té tille (adj.m.&f.) such, of this sort

tée tilla

8 tre, te trija (adj.m.&f.) all three

NOTES:

pér sa kohé&? how long?

kishem me dashé... I would like to ....

a ka mundé&si? is there any possibility?
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LESSON 26
PJESA E PARE PART I
USHTRIME GRAMATIKORE PARAPRAKE GRAMMAR PERCEPTION DRILL

1. A shkoni ju né qytet me blé harxh?
Po, un€ shkoj né gytet me blé harxh.
Cka bleni?

Uné bléj buké, pem&, kafe, sheger, etj.
Ku i blgn Zotni Kapteri cingaret?
Zotni Kapteri i blén cingaret n& PX.

A blejmé na cingare ¢do javé?

Po, na blejmé cingare cdo javé.

Ku i bléj uné cingaret?

Ju i bleni cingaret né gytet.

Ku i blejné cingaret ushtaré&t?
Ushtarét i blejné cingaret né PX.

2. Kush e hap derén né méngjes?
Mésuesi e hap derén né méngjes.
Kush e mbyll der&n mbasdreke?
Nx8nsit e mbyllin derén mbasdreke.
A i mbyllni dyert dhe dritoret mbasdreke?
Po, na i mbyllim dyert e dritoret mbasdreke.
A i hapni dyert dhe dritoret né meéng jes?
Po, na i hapim dyert dhe dritoret né méng jes.
A e hap ung€ librin kur h$j né klasé?
Po, ju e hapni librin kur h$ni klasée.
Po ju, a e hapni librin kur hf¥ni né klas&?
Po, uné€ e hap librin kur h$j né klasé.
Po shoku juej, a e hap librin kur h$n né klasé&?
Po, edhe shoku im e hap librin kur h$n né klasé.
Cka bini ju dhe shoku juej kur h$ni né klas&?
Uné dhe shoku im hapim librat kur h$jmé né klas&.
Po nx8nsit tjeré, ¢ka b&jné kur h$jné né klas&e?
Edhe nx8nsit tjer& i hapin librat kur h$jn& n& klasé.

3. A ju p¥lgen me ndejté né shtépi te& dielen?
Po, mue mé p&lgen me nde jt& né shtépi té dielen.
Pse rrini né shtepi t& dielen?
Uné€ rrij né shtépi me studjue.
Po uné€, a rrij né shtépi me studjue?
Jo, Jju rrini n€ shtépi me lexue. '
Ku rrijmé€ na kur kemi dheté minuta pushim?
Na rrijmé né€ klasé& kur kemi dhet& minuta pushim.
Ku rrijn€ mésuesit kur nuk jané n& klas&?
Mésuesit rrijné n& zyré kur nuk jané né klasé.
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N& ¢'oré shkoni me f jets?

Uné shkoj me fjeté nlorén teté e gjymés.
Ne ¢loré f1&j uné?

Nuk e dij né ¢toré f1&ni ju.

N& ¢toré f1€n zoja?

Zoja f18n ntorén tetd.

Ne ctore f18ni ju dhe zoja té shtunden?
Té shtunden uné dhe zoja f1&8jmé n'orén 10.
N&e ¢loré fl&jne fomijet?

Femijeét £18jn€ n'orén shtaté e gjymés.
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LESSON 26

PJESA E DYTE PART II
DIALOGU DIALOGUE
1. Si 8sht e mundun q& automobili juej &sht gjithémoné i
pastér? ; 3
2. Jo gjithé€moné, Nganjiheré &sht i ndyté, sidomos mbrendé.
3. A e lani shpesh?
4. E 14j ¢do t& shtunde me ujé e sapun.
5. Kush e 14n, ju apor zoja?
6. Zakonisht e 14j uné; nganjiher® e lajmé bashké.
7. Gé model 8sht?
8. Asht Ford 1977
9. Té ri e keni b1é-
10. Jo, e kam blé sivjet, natyrisht té p&rdorun.
11. Si shkon motori?
12. Motori nuk 8sht i keq, por automobili ka nevo j& pér goma.
13. Kush e pérdor mi shumé automobilin, ju apor zoja?
14. Natyrisht uné; ajo rri né shtepi.
15. A shkoni ndokund mbasdarke, apor rrini né shtepi?
16. Zakonisht rrijmé né shtépi; nganjiherd shkojmé né kinema.
17. Si duket ju pélgen me ndejté n& shtepi.
18. Jo, nuk mé p€lgen aspak, por rrij me nx&n® dialogun
pérmendsh.
19. Vetém dialogun?
20. Jo, studjoj m€simin, pyetjet dhe ushtrimet tjera.
21. T€ lumté, shum& i zellshém! Me ké rrijné fémijét kur
” shkoni né kinema?
22. Rrijné me nji vajzé g& marrim me pagesé.
23. A nuk gajné?
24. Jo, nuk qajné, sepse e njofin.
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PJESA E DYTE PART II
DIALOGU : DIALOGUE

.

Ny

B w

15.
16.

17,
18.

19.
20.
21.
22.

23.
24.,

Idiomatic Translation - P&rkéthim i 1iré

How is it possible that your car is always clean?
Not always. Sometimes it is dirty, especially inside.

Do you wash it often?
I wash it every Saturday with soap and water.

Who washes it, you or your wife?
Usually I wash it, sometimes my w1fe and I wash it
together.

What model is it?
It is a 1977 Ford.

Did you buy it new?
No, I bought it this year, used, of course.

How does the motor run?
The motor isn't bad but the car needs tires.

Who uses the car the most, you or your wife?
Naturally D use it more, my wife stays home.

Do you go anywhere af ter dlnner, or do you stay home?
Usually we stay home, once in a while we go to the
movies.

It seems you like to stay home.
No, I do not like to stay home at all, but I have to in
order to memorize the daily dialogue.

Only the dialogue?
No, I also study the lesson, the questions and the
other exercises.

Bravo! You are very zealous! With whom do you
leave the children when you go to the movies?
They stay with a baby-sitter.

Don't they cry?
No, they don't, because they know her.
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LESSON 26

PJESA E TRETE PART III
ANALIZE GRAMATIKORE GRAMMAR ANALYSIS
ADVERBS

The adverb -'ndokund |, meaning anywhere, somewhere,
is always used in interrogative sentences. For example:

A shkoni ndokund né& mbrimje? Do you go anywhere in the
' evening?
A ka ndokund kétu ujé me pi? 1Is there drinking water some-
: - where around?
A kan& ata shtépi ndokund né Do they own a house anywhere
Kaliforni? in California?

For sentences other than interrogative there are,in
Albanian, other adverbs meaning somewhere, anywhere., We
will introduce them later.

ADJECTIVES

In the vocabulary of this lesson there is an adjective
(¢ mundun -"possible'" which has only the feminine form. The
ad jective does exist in four normal forms: i, e, t& mundun,
1€ munduna, but the masculine does not have the meaning of
possible, but rather, defeated. The feminine form e
mundun is a short form of nji gj8 e mundun '"a possible
thing;" Gj& is a feminine noun and the adjective agrees with
it; nji gji& is dropped and what remains is the idiomatic
expression e mundun "possible." Many of these adjectives

are used only in the feminine form.

DECLENSION

Thg main feature of these 10 lessons has been the
QeclenS}on of nouns and adjectives, in other words the
1nf1ec§10n and changes of nouns and adjectives while the
have dlffergnt functions. We have seen so far two of 4
these.functlons: the subject case (or nominative) and
the direct object (or accusative). As we go along, we
sha}l-present other functions, but for now we are éum—
marizing the declension of a noun with an adjective in
two synoptic tables. You may complete these tables by

filling in the missing cases as they are introduced to
you. _
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PJESA E KATERT PART IV
USHTRIME GRAMATIKORE GRAMMAR DRILL

1. Kush e 14n automobilin tuej?
Uné e 143 automobilin tim.
A e 14n shoku automobilin e tij?
Po, shoku e 1&n automobilin e tij.
Kush i 14n automobilat tuej?
Na i lajmé automobilat toné.
Cka lajné nx8nsit?
Nxfnsit lajné automobilat e tyne.

2. A g&j un® shpesh?
Jo, ju nuk gani shpesh,
A gén djali i vogél .shpesh?
Po, djali i vogél gin shpesh.
A gani shpesh ju dhe shoku juej?
Jo, na nuk gajmé kurr.
A qajné fémijét e vogjel shpesh?
Po, fémijeét e vogjél qajné shpesh,

3. A e pérdorni fjalorin pérdite?
Po, uné e pérdor fjalorin pérdits.
A e pérdor shoku p&ndén pérdite?
Po, shoku e pérdor p8ndén psrdits.
A e pérdorni ju dhe shoku juej fjalorin shqip pérdits?
Po, un€ dhe shoku im e p&rdorim fjalorin shqip pérdité.
A i pérdorin nxfnsit librat shqip?
Po, nxfnsit i pérdorin librat shqgip.

4. A e lani automobilin me uj& t& nxeh&t, apo me uj& t&
ftofet?
Uné e 14 automobilin me ujé té ftotét.
Me ¢ka e lani automobilin?
Ung e 14j automobilin me uj& dhe me sapun.
Me ¢ka i lani duert?
Uné i 14j duert me ujé t& nxehét dhe me sapun.
Me ¢ka i lani rrobet?
Uné i 14j rrobet me uj& dhe me sapun.

5. A keni automobil?
Po, un& kam automobil.
C*model 8sht automobili jue j?
Automobili im #sht Ford.
A e mbani automobilin gjith&mong pastér?
Po, un®& e mbaj automobilin gjithémoné pastér.
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Si shkon motori i automobilit tuej?

Motori shkon shumé miré.

A ka automobili nevo jé pér goma té reja?

Po, automobili ka nevo jé p&r goma t€ reja.

Kush e pérdor mi shumé automobilin, ju apo zoja?
Uné e pérdor mi shumé.

Cka bfni té shtunden? A shkoni né kinema, apo rrini
né shtepi? ‘

Té shtunden rrij né shtépi.

Po zoja, cka bin?

Edhe ajo rri me mue n& shtépi.

Po t& dielen, ¢cka bini ju dhe zoja?

Té dielen paradreke shkojmé n& kishé&; mbasdreke rrijmé
né shtepi.

Po fémijét, ¢ka b&jné t& shtunden dhe t& dielen?

Fé€mi jét t€ shtunden rrijn€ n& shtépi; té dielen shko jné
né kishe.

A jeni nxfnés té zellshém ju t& gjiths?
Po, na t€ gjithé jemi nx&nés té zellshém.
A i kan€ duert 1€ pastra nx8nsit e mir&?
Po, nxfnsit e miré i kané duert ts pastra.
A ésht klasa jon€ e ndyté, apo e pastér?
Klasa joné 8sht gjithémoné e pastér.

A jan® 1librat dhe f jalorét t& perdorun?
Po, librat dhe fjalorét jané té p&rdorun.

A i nx&ni dialogét pérmendsh?

Po, uné& i nx% dialogét pérmendsh.

Po shokét tuej, a i nx&n& dialogét peérmendsh?
Po, edhe shokét e mij i nx&né dialogét pérmendsh.
A keni nevojé pé€r nji automobil?

Po, uné& kam nevojé pér nji automobil.

A keni nevojé pér t€ holla?

Jo, uné nuk kam nevojé¢ pér té holla.

Peér cka keni nevoj&?

Uné& kam nevojé pér shumé gjlna.

Per cka kané nevojé nx8nsit?

Nx&nsit kané nevojé pér libra, f jaloré dhe rradhorée.

A 8sht e mundun me nx4né shqip shpejt?

Po, me nx8né shqip shpejt Asht e mundun.

A #sht e mundun me u-14 me ujée te ftofet?

Po, &sht e mundun me u~-14 me ujé té ftofét.

A doni me shkue ndokund javén gé vjen?

Po, javén g€ vjen due me shkue n& Nju Jork.

Po shoku juej, a do me shkue ndokund sot mbasdreke?
Po, shoku im sot mbasdreke do me shkue n& kinema.
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PJESA E PESTE PART V
USHTRIME PERKETHIMI TRANSLATION EXERCISE

Shqipnija gjindet n& Ballkan dhe 3dsht nji vend maluer,
me male té& nalté; mali md i nalté& quhet Korab. Natyrisht,
ndér male dimni 8sht shum& i ftofet. Shgipnija ka dy dete:
detin Adriatik dhe detin Jon. N& bregun e detit klima Asht
shumé e but&. Durrési dhe Vliona jan& dy skele shumé& té&
rindésishme p&r Shqipnfn; -Durrési Asht nji gytet shumé& i
vjeté€r. Shqiptarét flasin shqip; shgipja 4sht gjuha mi
e vjetér né Ballkan.

Monterej dsht nji gqytet i vogél, por nji nga gytetet
mid t& vjetra t& Kalifornis. Ky qytet ka ndértesa e dyqane
shum& t& bukura; ka edhe teatra, kinema e nji dogané.
Ministri ja e mbrojtjes amerikane ka n& Monterej nji shkollé&
pe€r gjuhé&, ku ushtarét, nénoficerat dhe oficerat nxane
gjuh& t& ndryshme, si p.sh. shqip, italisht, gjermanisht,
rusisht etj.

Zotn{ Smithi 8sht nga Pensilvani ja, por ka shumé&
koh€ q& jeton n& Kalifornf. Ai &sht kapter dhe nxén rusisht;
2sht i martuem dhe ka'tre f&€mijé: dy shkojn& né shkolls.
dhe nji 4sht shum& i vogél, Kapter Smithi ka nji shtépi
né Palo Alto; kétu ai banon né nji shtépi shumé& té bukur
né Pasifik Grové; kjo shtépf gjindet n& bregun e detit;
ka shum& dhoma dhe mobilje t& bukura. N& Pasifik Grové

shtépft nuk kushtojné shumé.
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Kur Zotni Korga vjen né shtépi pér dark&, aty nga ora

5, sofra 8sht e shtrueme. Mbi sofér ka nji pjaté, nji

’
pirfl, nji lugé dhe nji thiké pér ¢do njeri. Mbi raftin e
pjatavet ka nji pjaté t€ madhe me pemé: portokalla, molla,
gershi etj.; ka nji pjaté me djath&, nji tjeteér me ullfj.
dhe ca buk&. Kur ha Zotni Korca pi kafe dhe Zoja Korga.

pi ujé ase qumésht. Mbasdarke Zotni Korga studjon nja df

oré; grueja e tij 14n pjatat, pastron kuzhin&n dhe dhomén

e bukés dhe mandej té€ dy shkojn€ né kinema.

We are now in the classroom. Our classroom is quite
large; it has two large windows and one dbor. There are
many things inside: desks, chairs, hangers, charts, and
one blackboard. The students keep books, pencils, erasers,
and many other things that they need on the desks. When
the bell rings all sfudents are in the classroom waiting
for the instructor. When the instructor enters the class-
room he greets (them with) '"Good morning, gentlemen!'" The
students answer, 'Good morning, sir!" Afterwards, the stu-
dents and the instructor begin the lesson. After the

first period is over they all go out to smoke a cigarette.
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3 LESSON 26
PJESA E GJASHTE PART VI
COPE LEXIMI READING TEXT

Automobili im nuk 4sht gjithémon& i paster. Nganjiherée
&sht i ndyt¢, sidomos mbrends, megjithéqe e 14j cdo té
shtunde me ujé e sapun. Nganjiher& e lajmé bashké me gruen.}
Automobilin e kam b1é sivjet té pé€rdorun; #sht Ford 1977.
Motori nuk f8sht i keq por automobili ka nevojé pér goma téb'
reja. Uné e pérdor automobilin m% shumé‘se grueja. Ajo
rri zakonisht né sht&pi. Nganjiher, mbasdarke, shko jmé
n€ kinema, por t&€ shumtén e koh&s rrijmé né shtép! me nx&n&
dialogun pérmendsh, me studjue mé€simin, pyetjet e ushtrimet
tjera.

Kur uné e grueja shkojmé né kinema, fémij&t rrijné me
nji vajzé gé marrim me pages€é. Kur rrijné me t& nuk gajné

sepse e njofin.
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LESSON 26

QUESTIONS ~ PYETJE

Automobili i kujt nuk &sht gjithémoné i pastér?
Kur 8sht automobili i ndyt&, sidomos mbrend&?
Ku &sht i ndyté nganjiher&?

Me cka e 14j uné automobilin ¢do t&é shtunde?
Cka 14j uné c¢do té shtunde me ujé e sapun?
Kur e lajm¢ bashké me gruen?

GCka la jmé nganjiheré bashké me gruen?

Kur e kam blé automobilin?

Cka kam blé sivjet?

C'model fsht automobiii?

Qysh 8sht motori?

Pér cka ka nevoj&é automobili?

Kush e pérdor automobilin mi shumé se grueja?
Cka pérdor un€ mi shumé se grueja?

Ku rri ajo, zakonisht?

Kush rri né shtépi, zakonisht?

Ku shkojmé, nganjiheré, mbasdarke, uné e grueja?
Kur shkojmé€ n€ kinema uné& e grueja?

Ku rrijmé té shumtén?

Pse rrijmé né shtépi, té shumtén?

Cka nx8 uné p&rmendsh?

Qysh e nx8 dialogun?

Kush e studjon mésimin, pyetjet e ushtrimet tjera?
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Cka tjetér studjoj un&?

Me k& rrijné féemijeét kur na shko jmé€ n& kinema?
Cilét rrijné me nji vajz€ kur na shko jmé né.kinéma?
Pse nuk gajné fémijet kur rrijné me t&2

Cile€t nuk gajné kur rrijné me t& sepse e njofin?
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PJESA E SHTATE PART VII
DETYRE SHTEPIJE HOMEWORK

Translate the following into Albanian:

1. I went to buy a new car last night after dinner.
2. I need pencils and erasers.

3. I do not eat at all in the morning.

4. They cry because they do not want té go to sleep.
5. The weather is beautiful this year.

6. It is impossible to study in the barracks.

7. He comes from the city at five o'clock.

8. Are you from Durré&s?

9. When I do not have to study I do not stay home.

10. Did you go anywhere last night?
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PJESA E TETE
FJALORI

automobil, -i
automobila, -t
té lumté
gjith&moné

kishg, -a
kisha, -t

me 14
(uné 14j)

mbasdarke
meg jithéqé

model, -i
modele, -t

motor, -i
motora, -t

e mundun
ndokund

i, e, té ndyté
té ndyta

nevojé, -a
nevo ja, -t

‘pagesé, -a
pagesa, ~t

i, e, té pastér
té pastra

me pastrue
(un& pastroj)

peérdite

me peérdoré
(uné pérdor)

(m.)

(interj.)

(adv.)
(f.)

(v.)

(adv.)

(conjunction)

(m,)

(m.)

(adj.f.)

(adv.)

(adjem.f,)

(f.)

(f.)

(adj.m.&f.)

(v.)

(adv.,)
(v.)
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PART VIII
VOCABULARY
car
bravo!
always
church
to wash

after dinner
although

model

motor

possible
anywhere, somewhere

dirty, filthy

need, necessity

payment, pay

clean, neat, tidy

to clean

everyday

to use, handle



i, e, té pé€rdorun
t€ pé€rdoruna

peérmendsh
me g4
(ung& qij)

sapun, -i
sapuna, -t

sidomos

sivjet

ushtrim, -i
ushtrime, -t

i, t& zellshém
e, té zellshme

(adv.)

(adjem.&f.)

NOTES:
Si Asht e mundun?
Si duket

Si shkon?

Me pasé€ nevo jé

GPO 789—001/5289
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(adje.mo&f,) used
(adv.) by heart, by memory,
by rote, from memory
(v.) to cry, to weep
(m.) soap
(adv.) especially, in

particular, mainly

this year

(m.) exercise, training

zealous, industrious

How is it possible? How come?

as it seems, as it appears

How is it running?
How are you doing?

to need
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